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Om nägra atona. 

1 isländskan och fornsvenskan kvarstär vanligen ger- 
maniskt begynnande y&, t. ex. got. ptuds^ fsax. Ma/^ 
ags. peo/, fht. diod — isl. pjöfr^ fsv. piuver. Un- 
dantag härifrän gör det oakcentuerade ordet an 
(quam) — isl. en^ fsv. an^ hvilket motsvaras af fsax. 
ihan^ ags. panne^ fht. danne, Pä svenska runstenar 
förekommer ännu pan med bibehället p [Liljegren 
Run-Urkunder 285, 499, 518, 608, 449), samma form 
finns i Gottlandslagen {Schlyier Glossar 310; jmf. 
Rydqvisi V, i/i), och dessutom tvä ganger pen pä 
det gottländska runbladet {Lüjegren Run-urk. s. 282, 
Rydqvisi anf. st.). Det ursprungligare vokalljudet stär 
kvar i det i de älsta isländska handskrifterna mötandq 
an (Wimmer Oldnordisk Laesebog XXIV; se äfven 
Icel.-Engl. Dict. 128), hvilken form ocksä förekommer 
tvä ganger i Vestg.-l. I, en gäng i Vestg.-l. III, och 
tre ganger i Östg.-l. enligt Schlyier (Vestg.-l. 542, 
Östg.-l. 395). Dylik afnötning af begynnande p mö- 
ter äfven i andra fornnordiska atona, hvilka dock 
dels torde behöfva nägot utförligare undersökning 
an de hittills fatt, dels blifvit pä annat satt förklarade. 

Axel Kock. \ 
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at (— att, som). 

Den af Grimm Grammatik III, 164 noten i före- 
slagna härledningen af konjunktionen at frän pron. 
pat^ neutrum tili sä^ sü, är utan tvifvel den riktiga. 

Ordet har sasom obetonadt förlorat det be- 
gynnande yft-, liksom samtidigt detta framljud afnöttes 
ocksä i en^ an (quam). Äfven under en senare 
spräkperiod har i nysvenska dialekter begynnande 
fornsvenskt p- bortfallit under samma förhällande. 
Sä motsvara t. ex. elfdalskans issn f. tssu n. ttta& 
och Mora-späkets tsen f. tsu n. iüi [Rtetz Dialekt- 
lexikon 294) fsv. pessi pessi petta^ och likaledes har 
fsv. pat gifvit det blekingska, smäländska och öländska 
ä/, att {= det; Cimmerdahl Nägra Upplysningar om 
Folkspräket i Blekinge 5^ Linder Allmogem. i Södra 
Möre 18, Gadd Allmogem. i Östra härad 15, Bodorff 
Folkspräket pä Öland 25). Användningen af at 
(äldre pat) som konjunktion är densamma som pät 
fätt i angelsaxiskan, that i fornsaxiskan, daz i forn- 
högtyskan (och patei i gotiskan). 

Men i fsv. finns af denna konjunktion äfven en 
form med begynnande p i pcet^ pet^ thet i Upplands-1., 
Vestm.-1., Vestg.-l. IV, Stadsl., Gottl.-L, Alexander, 
Didrik {Schlyier Ordbok 765, Rydqvist V, 179). Schly- 
ter ser däri grundformen tili at (Ordbok, Bihanget 
817); Rydqvist äter finner ett dylikt antagande be- 
tänkligt och anser det vara sannolikast att pat upp- 
kommit genom tysk päverkan (ned.-sax. dat\ liksom 
under reformations-tiden pat ( -^ att) tili folje af tyskt 
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infl)^ande började användas i isländskan. Om pat^ 
ihet förekommit forst i senare medeltidjskrifter, hade 
denna forklaring ej varit osannolik, men att tilkkrifva 
Upplandslagens pat (lo stallen anföras i Schlyters 
glossar) tysk inverkan förefaller mindre antagligt, an 
att ordet här skulle hafva bevarat sitt ursprungliga 
p^ da formen pan (= an) för yngre cm anträflfas pä 
ätskilliga runstenar och pan^ pen i forngottländska 
urkunder. Och särskildt bör päaktas att det isl. pat 
[= att), hvilket för öfrigt hufvudsakligen användes i 
teologisk Stil, uppkom genom ett allt för slafviskt 
ätergifvande af Luthers bibelöfversättning och andra 
samtidiga teologiska skrifter och säledes pä boklig 
väg infördes (Icel.-Engl. Dict. 28 f.); men att pat 
pä liknande satt inkommit i Upplandslagen, läter 
icke tänka sig. Da imellertid runstenarne väl re- 
presentera ett icke sä obetydligt äldre spräkstadium 
an lagarne, är det ovisst om de senares pcei bör 
uppfattas pä samma satt som de förras pan^ och 
da vidare i fastlandets lagar icke p- finns kvar i de 
öfriga Orden som i fornsvenskan mist detta framljud 
{cm = quam, och andra; se nedan), och detta icke 
häller är fallet i motsvarande isländska ord, sä före- 
faller det väl sä sannolikt att det fsv. t. ex. i Upp- 
lands-lagen mötande neutr. pcRt ä nyo antagit bety- 
delsen att (nysv. det har äfven nägon gäng denna 
användning), och härför tycks äfven den omständig- 
heten tala att, om pcet i denna lag vore den ome- 
delbara utvecklingen ur konjunktionen pat^ man sna- 
rare väntat pat an pc^t^ da lagen för den stympade 
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formen af konjunktionen blott har at (ej at)^ under 
det att däremot pat är dess vanliga neutrum tili 
mask. pcm, Det gottländska pan^ pen kan da för- 
klaras genom tysk inverkan (medellägt. dan^ den)^ 
«när speciellt pä Gottland tyskans inflytande redan 
tidigt var stört. Partikeln men finns t. ex. redan i 
Gottlands Hist. för fsv. cm. 

Vokalförsvagningen i GottL-lagens vanliga et 
(dock stundom at; ScMyter Gottl.-l. 251), i det i Cod. 
A af Magnus Erikssons Landslag vanliga cet {Schfyter 
Ordbok 45, MELL. s. 453) och i nyisländskans 
stundom använda form etf (Icel. Engl. Dict. 29) för- 
klaras af ordets akcentlöshet, och konjunktionen at 
har säledes delvis undergätt samma Ijudutveckling 
som det ursprungligen därmed identiska pron. pat 
{fsv. äfven pat). Om dylik Ijudöfvergäng i andra 
obetonade ord se min uppsats Ljudförsvagning i akcent- 
iösa ord (Tidskr. f. Filol. Ny Raekke III, 256 t). 

Den isl. relativ-partikeln at (äfven a<^ är helt 
visst Ursprungligen samma ord som konjunktinen at^ 
ty äfven relativet bör utan tvifvel härledas frän pron. 
demonstr. pat (jmf. Icel.-Engl. Dict. 29). p- har i 
detta obetonade ord bortfallit liksom i en (quam) 
och at (att), och detta neutr. af pron. sä har fatt 
relativ betydelse liksom ags. pät^ fsax. that^ fht. daz^ 
och dess användning har utsträckts äfven tili mask. 
och fem. samt pluralis, pä samma satt som pät re- 
dan i nyags. fick denna användning {Koch Engl. 
Gramm. II, 256), ännu bibehällen af eng. that^ och 
liksom fsax. that kan syfta pä person t. ex. hwe 
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skal thai^ fro mtn^ wesan^ that thi farkopdn wilii^ 
(Hei. 4607—8). 

en^ (Bfi (=men). 
Det isl. en (= sed) anses IceL-Engl. Dict. 127 
vara samma ord som det svenska men. Rydqvist 
antar IV, 440 f. icke denna härledning för men^ hvil- 
ket han liksom Ihre och Grimm härleder frän lägt, 
man^ men^ och säkerligen med füllt skäl, ty med un- 
dantag af Gottlands Historia i, dit det lätt kan 
hafva inkommit genom tyskt inflytande [Rydqvist V^ 
172), möter i fsv. detta ord forst pä 1400-talet [Ryd- 
qvist IV, 441). I Addenda tili IceL-Engl. Dict. 773 
ätertages den ofvan nämnda härledningen af <f«, och 
det sammanställes med det tyska und^ eng. and. En 
liknande uppfattning uttalar äfven Bugge (Tolkning 
af Rune-indskr. pä Rökstenen 104) — dock med tve- 
kan. För att styrka den af horiom gifna tydningen 
af inskriftens in (= isl. en) säsom betydande och^ till- 
lägges att, «som det synes, er det identisk med old* 
fris. en^ ende (i de vestligste egne), oldsaks. endi (i 
Münchener hskr. af Heliand 990 <?«), ende.^ foran vo- 
kaler ogsä end^ oht. enti^ hvilke ord i betydning 
svare til oldn. ok%, Det nägon gang förekommande 
enn gifver intet väsentligt stöd ät denna härledning, 
ty en torde vara den utan jämförelse vanligare for- 
men. I t. ex. Wis^ns upplaga af den stockholmska 
homilieboken nr 15 qvarto finns ordet s. i — 25 om- 
kring 150 ggr, men blott 3 enn har jag därifrän 
antecknat, hvilka dock föga bevisa, da i samma 
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handskrift (s. 13, 33) tillfällig fördubbling af / före- 
kommer i konj. att för aU Det torde därför vara 
riktigt att ur formen en söka tyda ordet. För öfrigt 
talar betydelsen emot sammanställningen med endi^ enti, 
Bugge citerar pä ant stalle intet analogt fall dar forn- 
nord. etiy an betyder och^ och denna användning är 
ätminstone mindre vanlig. Enligt Icel.-Engl. Dict. 127 
kan en stundom användas «with a slight conjunctive 
sense», t. ex. ^ek kann rdtium Gunnhildar en kappsemd 
EgilsT^^ dar en dock ätergifves «and (on the other 
band)»; vidare nämnes att i början af meningar 
en^ «merely denoting the progress of the tale», är 
«much the same as ä«^», men en dylik användning 
fär stundom ocksä svenskt men, Af Fritzner upp- 
tages fbr isL en blott betydelsen men,^ liksom af 
Schlyter för fsv. cen, Om säledes denna partikel i 
betydelsen nägon gang närmar sig ok,^ är det dock 
icke tvifvelaktigt att man vid ordets förklaring, om 
möjligt, bör utgä frän dess adversativa användning. 
Detta torde äfven mycket väl lata sig göra. 
Jag ser nämligen i isl. en,^ fsv. an samma ord som 
i got. pan (= men), hvilket dock har mera dragning 
at den kopulativa betydelsen an appan (Gabelentz 
och Loebe Ulfilas II, 2, 257) och däri päminner om 
den ofvan omtalade betydelse-skiftningen af en^ an, 
p har bortfallit liksom i de ofvan anförda orden; 
om öfvergängen a — a^ e i obetonade ord se min nyss 
hämnda uppsats (Tidskr. f Fil. Ny Raekke III, 
256 ff.). Ljudutvecklingen pan — en^ an (= sed) är 
säledes alldeles densamma som i pan — en^ an 
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(= quam) och pat — at^ sporadiskt at (= att); om 
bibehällandet af slutljudande -n se nedan. En ytter- 
ligare bekräftelse pä denna härledning är att i isl. 
handskrifter formen an^ om ocksä sällan, finnes i 
stallet för en {Wimmer Laesebog s. XXIV; jmf. an 
(quam) för ^«). 

Artikeln enn^ -enn. 
I Ficks Vergl. Wörterbuch ' III, 74 sammanställes 
det isl. pron. hinn med den gotiska ack. hina^ dat. 
hima^ fsax. hi^ he (han) och gr. xsIpo^; bestämda 
artikeln enn^ inn^ hinn däremot III, 243 med got. 
jcuns^ fht. jener — under det att enligt en annan, 
t. ex. af Rydqvist II, 239, 246 hyllad äsigt säväl 
pron. hinn som artikeln enn böra härledas frän got. 
jains. Toge man endast hänsyn tili fornsvenskan, 
dar den prepositiva artikeln alltid har formen hin^ 
skulle man helt visst identifiera dessa tvä ord, men 
de älsta isländska handskrifterna, hvilka säsom äldre 
an de fornsvenska härvid böra mera päaktas, tyda 
pä olika Ursprung för dem, och äfven under detta 
antagande kunna de fsv. formerna tillfredsställande 
förklaras. Under det att nämligen det isländska 
pron. genomgäende heter hinn hin hiit^ är i de älsta 
handskrifterna formen enn en ei den regelrätta för arti- 
keln; vid sidan däraf finns tidigt inn och vid adjek- 
tiv nägot senare hinn {Wimmer Oldnord. Laesebog 
XVII; jmf äfven Icel.-Engl. Dict. 262). Säledes; ju 
äldre urkunderna äro, desto större olikhet finns mel- 
lan formerna af dessa tvä ord. Under sädana för- 
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hällanden är det icke sannolikt att de nägonsin varit 
identiska. 

Men mot den vanligen antagna härledningen af 
artikeln enn frän got. jains torde ett par invändnin- 
gar kunna göras. Man anser att got. jains (utta- 
ladt Jens) förlorat y- liksom isl. rfr, jämfördt med got- 
jer o. s. V.; isl. enn ötvergick sedan tili /««, tili hvil- 
ket h- lätt künde öfverföras frän pron. hinn. Här- 
emot är intet att invända; men det är anmärknings- 
värdt att, da minn har neutr. mitt^ pron. htnn^ neutr. 
hitt o. s. V., enn har neutr. ei. Om det motsva- 
rade got. jcunata, hade man väntat ett. Häremot kan 
icke anfbras att /-Ijudet i det ursprungliga eit blifvit 
förkortadt pä grund af ordets akcentlöshet pä samma 
satt som t. ex. hjritr uppstätt af lytiriitr (jmf. Bugge 
Rune-indskr. paa ringen i Forsa kirke 57), ty i sä 
fall borde man äfven väntat mit af minn^ pH zi pinn 
o. s. V., hvilka ord äfven äro obetonade, och sär- 
skildt af enn en ei \ nom. och ack. mask. icke 
enn^ inn utan ^«, in, För att tyda detta enkelt 
skrifna / antar Wimmer (Oldnord. Laesebog XVII) 
att neutr. et Ursprungligen icke varit samma ord som 
mask. enn och fem. en^ utan att, da dessa böra här- 
ledas frän jains.^ et snarare är = got. iia, Men mot 
denna förklaring torde, om jag icke misstar mig, 
tala: dels att ett dylikt skiljande af neutrum frän 
mask. och fem. väl icke utom i nödfall bör ske^ 
dels att is si ita icke annars, sä vidt jag vet, an- 
vändes säsom bestämd artikel. Men utom det nu 
anfbrda (ett / i ei) finns äfven en annan omständig- 
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het som talar emot härledningen af enn ur Jains^ 
nämligen bristen pä öfverensstämmelse mellan de 
fornnordiska spräken ä ena sidan och alla de andra 
forngermaniska dialekterna ä den andra i valet af 
medel för att uttrycka den bestämda formen. Got. 
använder för detta ändamäl sa so paia^ fht. der diu 
daz^ ags. se sed pät^ fsax. ihe ihiu ihat^ ffris. ihi thiu 
theU Proli. sa brukas saledes säsom bestämd artikel 
i alla de forngermaniska spräken utom i de nor- 
diska, som skulle hafva gifvit denna vidsträckta an- 
vändning ät jains^ ett ord hvilket säsom pronomen 
saknas bade i frisiskan, fornsaxiskan och angelsaxi- 
skan. Och detta blir mera underligt därigenom, att 
sd sü pai i de nordiska spräken för öfrigt har un- 
gefär samma betydelse som i systerspräken och där- 
för äfven här borde lämpa sig tili uttryckandet at 
best, formen, hvilket bestyrkes däraf, att i isL, om 
ocksä mest i det nyare spräket, sd framför adjektiv 
kan nyttjas liktydigt med hinn (jmf. Icel.-Engl. Dict. 
Si6), och att pcen i fsv. har samma användning. 

Om därför en sädan härledning af artikeln enn 
kan gifvas, att öfverensstämmelse mellan samtliga 
germanspräken ästadkommes pä samma gäng som 
det enkla / i ei trots nn i enn förklaras, torde 
därmed vara visadt att denna etymologi är den 
riktiga. 

Dessa viUkor uppfyllas, om man i enn et ser 
samma ord som i pann pat^ got. pana pata, 

Det gotiska sa so pata betydde sä väl «den 
(han)» som «denne», och före uppkomsten af pessi 
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hade äfvcn det nordiska sa sü pat bäda dessa be- 
tydelser {Bugge: Tidskr. f. Phil, og Paed. IX, II2 
f.). Säsom prononien och särskildt i betydelsen 
«denne» hade pann pat akcent; säsom artikel var det 
alltid obetonadt, ty intet ord i spräket är mera ge- 
nomgäende akcentlöst an artikeln, och i denna an- 
vändning var pann pat underkastadt samma Ijudför- 
svagningar som andra obetonade ord och ändelser: 
detta var orsaken tili ordets differentiering. 

Liksom i de ofvan af handlade pan (quam), pan 
(sed), pat (ut) och pat (relat.) bortföll p- samtidigt 
i pann pat säsom artikel, och äfven i det senare 
spräket har i detta ord samma Ijudförändring skett, 
da det fsv., isl. pat^ i flere svenska dialekter äter- 
finnes i formen at (= det) (se ofvan) och i norskan 
säsom ^//, et {Aasen: Gramm. 182). Och liksom a 
fbrsvagades tili e i pan (quam), pan (sed) och pat 
(ut: fsv. fl?/, Gottl.-lagens €t\ skedde liktidigt samma 
fbrsvagning i ack. pann — enn och ack.-nom. pat — 
et. Här kan ock päminnas om en dylik senare Ijud- 
fbrsvagning i Ursprungligen samma ord: fsv. ack. 
pan — pan^ pat — pcet och det nyss anförda norska 
ett^ et. Säledes pan (quam, sed): en == pann {}VL\xwl): 
enn. Det i de älsta handskrifterna regelbundna enn 
et försvagades snart ytterligare tili inn it.^ liksom got. 
part. farans.^ neutr. faran i älsta isl. vanligen mot- 
svaras af farenn faret^ men dessa former snart för- 
ändras tili farinn farit. Da sälunda artikelns vokal 
blifvit densamme som vokalljudet i pron. hinn hitt.^ 
öfverfbrdes h- frän detta senare ord tili det förra, 
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sa att artikelns form framför adjektiv blef utom inn 
ii äfven hinn hit 

En jämfbrelse med nägra mht. former af ar- 
tikeln belyser äfven denna fräga. Der försvagas tili 
dir; daz blir ein tonloser Stellet dez och diz^ ein 
Proclisist ez^ iz; dat (utan Ijudskufning) blir dei^ did; 
gen. des blir dis; gen. s^. fem. dere^ der blir dir; 
dat. mask. och neutr. deme blir dime^ och dem efter 
prep. em; ack. den blir din och efter prep. en^ in; 
dat. pl. den blir din och efter prep. en — allt en- 
ligt Weinhold Mittelhochd. Gramm. 462 ff. Man fin- 
ner här en utveckling parallel med den isländska, 
om ocksä de fbrsvagade mht. formerna endast spo- 
radiskt forekomma: mht. daz — ez — iz; isl. pat — 
et — //. 

Ack. mask. enn künde lätt brukas äfven som 
nom. pä samma satt som ungefar samtidigt ack. 
kann * fick denna användning, och liksom nägot se- 



* Om min härledning äfven af Äaftn hon frän ack. ]>ann^ 
pd; got. pana po se Tidskr. f. Pilol. Ny Raekke III, 252 ff. Or- 
saken hvarför utvecklingen icke blef densamma af Aann och enn, 
hvilka bida tili följe af akcentlöshet skildes frln pann, är den, 
att hann sa att säga var blott relativt, enn däremot absolut obe- 
tonadt: det förra ordet användes dels med, dels utan akcent; 
det senare var alltid akcentlöst. Jmf. härmed differentieringen 
af den fornsvenska prep. aL I nysvenskan har däraf uppstitt 
i) ö// som infinitiv-märke 2) a/ som preposition. Vokalen i förra 
ordet förblef kort, under det att den i det senare förlängdes och 
öfvergick tili ä, helt visst emedan infinitiv-roärket aldrig var 
betonadt, och den egentliga prepositionen däremot künde fä 
akcent, ehuru äfven den oftast var tonlös. För öfrigt har äfven 
hann, fastän senare, nätt samma försvagningsstadium som artikeln : 



Digitized by CjOOQIC 



— 12 — 

nare i Ursprungligen samma ord fsv. ack. pcßn an- 
tog nominativ-betydelse. Nom. enn et och ack. etm 
ei anslöto sig i böjningen tili hinn hin hitt^ minn min 
miit^ pinn^ sinn och andra pronominella ord och ut- 
vecklade nom. enn en et^ gen. ens ennar ens o. s. v.; 
dock med bibehällande af et^ som päminner om ur- 
sprunget frän pat. Ungefär samtidigt med denna 
utveckling bildades af kann hön gen. hans hennar o. 
s. V., hufvudsakligen i analogi med pronominal-böj- 
ningen (jmf. nyss citerade uppsats). Högtyskan före- 
ter ett nästan fuUkomligt analogt fall. I den egent- 
liga fht. användes ännu icke ir säsom poss. pron., 
men i elfte och tolfte ärhundradena började detta 
bruk; man uppfattade /r, som Ursprungligen var gen. 
sg. fem. och gen. pl., säsom nom. sg. mask., och se- 
dan utvecklades nom. ir irhi irz^ gen. irs irre irs o. 
s. V. — en fullständig böjning genom sg. och pl. i 
analogi med de öfriga possessivema och andra pro- 
nominella ord. 

Det künde vara frestande att i den fsv. pre- 
positiva artikeln hin^ som aldrig saknar ^-, sä tili 
vida se en äldre form an i det isl. enn^ att h- vore ett 
minne af p- liksom i kann, Men da man icke fin- 
ner dylikt spar af ^ i de parallelt med artikeln ut- 
vecklade fsv. cen (quam), cen (sed), cet (:^at; Gottl.-l. 
et)^ da vidare äfven i isländskan hinn användes sä- 



i den nysv. formen en (Jagten), estsvenska in {^Freudenthal Rägö- 
och Wichterpalmllet i Estland, i Bidrag tili kännedom om Fin- 
lands natur och folk XXIV, 192). 
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som prepositiv artikel, och man dock vet att dar 
itm och enn äro de äldre formerna, och da vokal- 
Ijudet i det fsv. hinn visar sig vara yngre an i isl. 
enh^ torde det vara riktigare att uppfatta fsv. hinn 
icke säsom i viss man älderdomligare an isl. etm 
utan pä samma satt som det isl. hinn^ d. v. s. att 
artikeln enn inn antagit h- frän pron. hinn^ eller att, 
om man sä vill, en sammanblandning skett mellan 
dessa tvä ord. Den prepositiva artikelns böjning 
sammanfaller nämligen i fsv. fullkomligt med den af 
pron. hin^ och nom. och ack. neutr. heter af bäda 
sä väl hü som hint *. Att hü är den ursprungligare 
formen af artikeln, bekräftas dock däraf, att säsom 
postpositiv artikel endast förekommer -// (-<?/) {Ryd- 
qvist II, 499). 

Genom denna härledning af den nordiska be- 
stämda artikeln öfverensstämmer svenska ordet mann- 
en tili bäda sina sammansättningsleder med tyskans 
der Mann och det engelska the man^ pä samma satt 
som det rumeniska omul tili bäda sammansättnings- 
lederna motsvarar det franska Phomme och det it. 
Puamo; i de senare (de romaniska) spräken är det 
pron. tlle^ i de förra (de germ.) pron. sa som an- 
vändts säsom artikel. 

^at (=icke).* 

I sammanhang med de nyss omtalade fornnor- 
diska Orden at (= att) och at (rel.) skall äfven ett 



* Att hinl ä(ven användes säsom prepositiv artikel, är mig 
meddeladt af adj. K. F. Söderwall. 
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fbrsök göras att härleda negationen -at. Den an- 
vändes blott efter verb, och äfven -ad^ -i och -a fö- 
rekomma med samma betydelse. -/ brukas endast 
da det ord, hvartill negationen fogas, slutar pä vo- 
kal; halst men icke uteslutande användes -a framför 
med konsonant börjande ord, -at framför sadana med 
vokal (IceL-Engl. Dict. XXVI). Sälunda upplyser 
Gislason Frump. 226 f. att af de 68 -a som finnas 
i den äldre Eddan (Rasks upplaga) 58 stä framför 
ord som börja med konsonant och blott 3 framför 
med vokal begynnande ord; 7 stä i pausa. Om 
användningen af denna negation se för öfrigt utför- 
liga redogörelser hos Grimm Gramm. III, 715 ff., 
Gislason anf. arb. 222 ff., Icel.-Engl. Dict. XXVI, 
XXVIII, 2. 

I «Norsk og Keltisk» 17 sammanställer Holmboe 
-at^ -a med det celtiska aii ^ «en Partikel der under- 
tiden har negativ Betydning» — dock utan vidare 
motivering. Men ett dylikt län frän celtiskan (ty 
säsom läne-ord borde det väl uppfattas) torde hafva 
mycket litet för sig, i synnerhet som det motsva- 
rande celtiska ordet blott stundom har samma be- 
tydelse som -a/, -a. Grimm härleder anf. st. den 
i fräga varande negationen frän vattr^ tili hvilken 
mening äfven Scherer sluter sig ZGDS* 502 f. hvad 
-at vidkommer (om hans derivation af -a se nedan), 
och Holmboe uttalar Det norske Sprogs vaesentligste 
Ordforraad 74 en i nägon man liknande äsigt, da 
han finner -at vara en förkortning af nai =^ eng. not^ 
t. fdchL Enligt Grimm vore den egentliga nega- 
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tionen utelämnad, och för betydelsens skull passar 
da härledningen frän vcßttr mycket väl, men Ijud- 
utvecklingen vatt — at torde göra svärigheter. 
Isl. vattr^ got. vcUhis motsvaras af fht., mht. wiht 
och ag^, feax. wiht^ och vattr bör helt visst blott 
anses sasom en oregelbunden utveckling af vittr^ 
hvilket har en sidoform med / (hjalmvitr pL), lik- 
som i Gottlandslagen finns formen vitr (jmf. Wimtner 
Fn. formlära s. 60 f.; äfven Fick Vergl. Wörterbuch ^ 
III, 282). Formen vitir (aldrig däremot vatir) fore- 
kommer ocksa verkligen flera ganger i Cod. Holm, 
nr 7, 4:0 enligt uppgift af docent Cederschiöld, som 
efter denna handskrift utgifvit Jömsvikingasaga (^- 
derherg Fomgutnisk Ljudlära ^ noten 2). Men en 
dylik Ijudutveckling ^ — a torde för öfrigt sakna mot- 
stycke i isl., och härledningen frän vattr är därför 
ej antaglig. 

I Icel.-Engl. Dict. XXVIII deriveras -ä, -ai al 
de got. 'uh^ 'Uppan^ och förf. finner den got. dubbel- 
formen särskildt förklara «the puzzling Icel. double 
form». Men denna sammanställning torde icke kunna 
vara riktig. Det got. -uh motsvarar hvarken säsom 
konjunktion, demonstrativ eller indefinit partikel tili 
betydelsen det isl. -0, -a/, och öfvergängen u — a 
förklarar förf. icke. I -ai — -uppan anser han an vara 
bortfallet och p motsvara isl. / och p. Men da -at 
stundom förekommer under formen -acf ('p\ är detta 
utan tvifvel att uppfatta liksom formen a^ af inf.-märket 
at och aS af konjunktionen och rel. ä/, d. v. s. d (p) är 
en senare utveckling af / och tyder icke pä got. p. 
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Äfven Scherer anser (anf. st) -ä/ och -a hafva 
olika Ursprung och menar att det senare ordet kanske 
Star fbr dr, got. äiv (jmf. ni — aiv). Att uppfatta 
-ai och -a säsom Ursprungligen skilda ord är kanske 
riktigt; ätminstone kan jag icke anfora analoga fall 
fbr bortfallande af -/ i isl., oaktadt dylik afhötning 
af /-Ijud i bade svenska och norska dialekter är van- 
ligt [tagt f. tagit o. s. v.; jmf. Aasen Gramm. 104 f.). 
Men füllt afgjord är frägan väl dock icke; den om- 
ständigheten t. ex. att -a hufvudsakligen användes 
framför konsonanter, -at framför vokaler skulle kunna 
gifva anledning tili den förihodan, att formen -at 
Ursprungligen brukats äfven framför konsonanter, men 
att -/ i denna ställning bortfallit; tili bildandet af 
-Ä ur -at skulle äfven sädana former som stödvigac 
(Hävamäl 150 i Bugges uppl.) och biargigac (Hävam. 
152) kunna hafva bidragit; det slutande -/ i -«/ assi- 
milerades med k liksom i ekki af etki^ men da staf- 
velsen var obetonad, förkortades kk tili k. Om 
denna, för öfrigt blott förslagsvis gifna, förklaring at 

-a är riktig, kan med förkortningen -at a framför 

konsonanter jämföras stympningen -at / efter vo- 
kaler. Ty att -/ pä detta satt uppkommit af -at 
torde icke kunna bet viflas ; skulu -at blir skidut lik- 
som auga -et blir augat. 

Negationen -at torde kunna härledas af aitt^ 
yngre eitt (ett, nägot). Öfvergäng frän ai tili d äter- 
finnes i got. air — isl. dr^ germ. saira (fsax. J^r, 
ags. sär^ fht. ser) — isl. sdr^ fsv. sar [Fick Vergl. 
Wörterb. ^ III, 313), got. aih — isl. ^, och väl äfven 
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i got. snaivs — isl. sncBr (med /-omljud), got. saivs 

— isl. scer^ got. hraiva-fdubo) — isl. hrce^ got. fraiv 

— isl. frcB^ got. aiv — isl. ce (jmf. Scherers härled- 
ning af -ä), (jmf. Lyngby Tidskr. f. Phil, og Paed. 
II, 303 f.; Holtzmann Altd. Gramm. 85). Orsaken 
hvarfbr -at har kort och icke säsom dessa isl. ord 
längt df, är den, att detta ord var obetonadt; det 
är därfbr likställigt med en obetonad ändelse eller 
senare leden af ett sammansatt ord med akcent pä 
förra sammansättningsleden. Ett dylikt är Oldfr *, 
i hvilket, säsom sidoformen Oleifr visar, d utveclc- 
lats ur ai (got. laiba). Men utom Oldfr förekommer 
äfven med förkortadt d Olafr^ och för feminina nam- 
net Alöf har denna förkortade maskulin-form legat 
tili grund. Utvecklingen ai — a\ jemförelsevis oak- 
centuerad stafvelse antydes sannolikt äfven af Forsa- 
ringens ufakr (isl. namnet Ufeigr\ hvarför Bugge 
förmodar uttalat Ufagr eller Ofagr^ och i detta ord 
skrifves äfven pä andra svenska runstenar senare 
stafvelsens vokal med a {Liljegren Run-urk. 57, I164, 
72, 254 enligt Bugge Rune-indskr. paa ringen i Forsa 
Kirke 25) **. Vidare bör anföras att samma ord 



* Sannolikt utan skäl förmodar Holtzmann Altd. Gramm. 86, 
att O'ldfr förräder ags. inverkan, ty enligt Munch Saml. Afh. IV, 
132 «synes detta Navn at vaere udelukkende for de nordiske 
Folk»; äfven C. A. E, Jessen anser (Tidskr. f. Phil, og Pa;d. I, 
223 noten) namnet vara nordiskt. Med mera skäl kan mähända 
ags. inverkan misstänkas i de isländska namnen pä -Idkr, hvilket 
motsvaras af det ags. -lac (jmf. Holtzmann anf. st.). 

** Jmf. härmed ak (=« och) pi Högstenen och Sickingestenen 
i^Bugge anf. arb. 11, 20) för auk, i hvilket ord diftongen tili 
Axtl Koel. 2 
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aiti äfven i Gottlands-Iagen har formen att (= et±;. 
liksom mask. atm; äfven brat = isl. ^m//, Söderberg 
Forngutn. Formlära 32), och att sedan dess diftong^ 
blifvit «, denna i isl. öfvergär tili e i eiki af eii-gü 
I det oakcentuerade aitt^ att har -tt blifvit -/, liksom 
isl. lljtrHtr blifvit Ujriir och ^2/^// — eyvit (jmf. Bugge 
anf. arb. 57). 

Betydelse-utvecklingen frän ^/V/ (= nägot) tili -af 
(= icke) ligger nära. Einn ein har nämligen bety- 
delsen «nägon, nägot» «i saer med Naegtelser eller i 
naegtende Saetninger» (Friizner II2; se äfven Icel.- 
Engl. Dict. 122, III, J); ne eitt är säledes — non 
ullum^ och denna betydelse kan mähända späras t. 
ex. i sofa peir ne maitup (Gu^rünarkvecta II, 3, Bug- 
ges uppL). Här kvarstär negationen ne framför 
verbet, hvilket äfven är fallet t. ex. i 

Veiztü^ ef föüvr ne dtia^ 

sem fira synir^ 

af hverio variv vndri alinn? (Fäfnismäl 3). 
Sä äfven i 

ovmc ec of Hvgin 

at kann aptr ne comip (Grimnismäl 20). 
Jmf. Icel.-Engl. Dict. 449, dar ännu tvä andra dy- 
lika fall anföras frän Kormak och Vellekla samt tvä 
exempel pä ne a *. 



följe af akcentlöshet vanligen sammandrages tili (ok) sä väl i 
isl. som fsv. 

* I Icel.-Engl. Dict. uppfattas detta ne at (-a) säsom ex- 
empel pä dubbel negation. 
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Da ne at (icke nägot) antagit betydelsen 

«icke», är det samma betydelseutveckling, som det 
ags. nä'Wiht (eng. noi\ det fht. neowiht (nht. nicht) 
och det isl. ekki undergätt. I det fuUständigare ne 

at utelämnades den egentliga negationen ne^ och 

-at ensamt användes i nekande betydelse pä samma 
satt som vcettr med utelämnadt ne^ t. ex. 

At v^tr Freyia 

dtta nottom (J>rymskvi^a 26). 

Svaf v§tr Freyia 

dtta nottom' (brymskvid^a 28). 

Oregelbundet bevarande af slutljudippocllticöe. 

Gr. ävd^ Zend ana motsvara got. ana^ 

fht. ana^ ane, 

Dessutom har fht. an. fsax. an^ ags. on^ isl. d. 

Sskr. pra^ gr. 71^6 motsvara got. faura^ 

fht. fora^ 
fsax. fora^ 
ags. fore: 

(Jmf Fick Vergl. Wörterb. ^ I, 141) *. 

Äfven finns i got. faur^ i fht. for (i samman- 

sättning och hos Williram), ags. for^ isl. für. 



* Denna härledning ^{ faura torde vara riktigare an sam- 
manställningen med sskr. purä, parä, gr. nagcc, ty med denna 
senare derivation skiljer man faur frän faura, hvilket om möj- 
ligt helt visst bör undvikas ; dessutom öfverensstämmer 71^6 (men 
ej nuQi't) tili betydelsen synnerligen väl med faitra, faur. 
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Sskr. dpa, gr. ano motsvara fht. aba. 

Jämte denna form finns i fht. äfven ah, got. 
tf/, feax. af^ ags. <7/", isl. af. 

Sskr. «/ä, gr. i?7ro motsvara fht. oha. 

Gotiskan har «/, isl. of- Dock öfverensstäm- 
mer icke samtHga dessa ords betydelse. 

Sskr. abhi^ gr. a^iifl motsvara fht. umbi^ 

fsax. umbi^ 
ags. ymbe^ ymb, 

Isländskan har um. 

Det anmärkningsvärda hos dessa ord är att de 
bibehällit det Ursprungligen slutljudande vokalljudet, 
och detta har senast gifvit anledning tili att de i 
de sista ärgängarne af Pauls och Braunes Beiträge 
zur Geschichte der deutschen Sprache u. Literatur 
blifvit afhandlade af Paul och Sievers. 

Beitr. IV, 468 anmärker Paul att af dubbel- 
formerna med och utan ändelsevokal de kortare i 
allmänhet användas som prepositioner, de längre som 
adverb. Härpä bygger Sievers vidare Beitr. V, 
120 ff. Han anser de i fräga varande partiklarne 
i allmänhet Ursprungligen hafva varit oxytona, och 
ett bevis härfor finner han särskildt i median i de 
germ. aba^ oba (jmf. Vemer YiZ. XXIII, 97 ff.). Nu 
skulle dessa ord säsom adverb cliksom vissa prono- 
minalformer i fht.» hafva bibehällit oxytoneringen 
under den period, da annars vokal-symkopering borde 
hafva inträdt, och denna oregelbundet ursprungliga 
akcentuering skulle hafva vällat ändelsevokalernas be- 
varande. Säsom prep. äter skulle orden, da de 
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genom procltsis forlorade akeenten, varit underka- 
stade slutljudslagarne. Senare hafva, menar han, ad- 
verbial- och prepositionalformerna inverkat pä hvar- 
andra, sä at± det skarpa skiljandet dem emellan har 
minskats eller utplänats. 

Mot detta Sievers förklaringsforsök opponerar sig 
Paul Beitr. VI, 125 med den, sä vidt jag inser, 
riktiga anmärkningen att, am i fräga varande par- 
tiklar i nägon användning skulle sammanställas med 
de fht. pronominalformer som i vers användas med 
akcent pä ultima, det borde vara säsom prepositio- 
ner, ej säsom adverb, da de i den forra använd- 
ningen men icke i den senare liksom pronomina 
saknade egentlig akcent. Men härtill, att man icke 
inser huru dessa ord längre an andra künde bevara 
en ursprungligare akcentuering. kommer äfven att 
deras ursprungliga oxytonering i vissa fall är tvif- 
velaktig, ty grekiskan har visserligen &n& och vno 
men sanskrit däremot dpa^ üpa. Om Sievers stöd 
fbr oxytoneringen i den germaniska median hos aba^ 
oba se nedan. Beitr. VI, 144 äterkommer Paul tili 
dessa partiklar, och det är helt visst med särskild 
hänsyn tili dem, som han gifver denna form ät den 
vestgermaniska slutljudslagen*: «Ausgestossen wird nur 
ein kurzer vocal auf schwacher stufe in offener silbe, 
und zwar erstens., wenn die vorhergehende silbe auf 
starker stufe steht (den hauptaccent trägt), nur falls 
dieselbe lang ist, zweitens, wenn die vorhergehende 
silbe auf mittlerer stufe steht (den nebenaccent trägt), 
stets, nach kurzer wie nach langer silbe». Han till- 
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lägger nämligen: «insbesondere fugen sich dieser 
regel die kürzeren formen der präpositionen (an, für * 
etc.) gegenüber den längeren adverbialformen (ana, 
furi etc.). Durch die proclisis ist die starke stufe 
auf die mittlere, der hauptton zum nebenton herab- 
gedrücktt. Han utgär säledes frän det antagandet 
att de kortare formerna i allmänhet användas säsom 
prepositioner, de längre som adverb. Men af Beitr. 
IV, 468 ff., dar han omtalar partiklarnes former i 
de skilda dialekterna, framgär icke att sä är för- 
hällandet, och denna utgängspunkt torde vara miss- 
ledande. 

Till ana förekommer i gotiskan ingen sidoform 
utan ändelsevokal, och under det Gabelentz och 
Loebes glossar anför blott 2 stallen dar ordet an- 
vändes säsom adverb, citeras det omkring 240 gan- 
ger brukadt säsom preposition. Gotiskan har jämte 
faura äfven faur, och enligt citaten i nyssnämnda 
arbete användes denna senare form oftare som pre- 
position an som adverb, men förhällandet är det- 
samma med faura^ hvilket 7 ganger anföres säsom 
adverb men omkring 50 ganger som preposition. 
I fht. användes enligt Graff Die ahd. Präpositionen 
13S1 139 af denna preposition formen fora (vora) i 
Glossae monseenses, Isidor, Kero, Glossae Hrabani 
mauri, Glossae Junii, Symb. Äthan., Tatian, Otfrid, 
Othloni precatio; formen /ore 1 Psalmöfvers. i Denis 



* Furi, für har jag icke här afhandlat, da ej tillräckliga 
skäl synas tala för dess sammanställande med gr. mqC^ sskr, pari. 



Digitized by CjOOQIC 



— 23 — 

I, 301 1 och Notkerj under det att for {vor) endast 
brukas hos Williram, fastän äfven här jämte /ore 
{vore). I Graffs Ahd. Sprachschatz III, 613, 615 f. 
anfbras ungefär lika mänga exempel (omkring 20) 
pä ordets användning som fristäende adverb och 
preposition, dock med hänvisning tili hans Ahd. Prä- 
positionen, dar 136 ff. öfver 100 fall af dess prepo- 
sitionella bruk citeras. Användningen af det fht. 
aba sasom preposition är först hos Notker vanlig, 
men äfven sä sent är aba den vanliga formen, vid 
sidan om hvilken ab blott sällan forekommer [Graff 
anf. arb. 213 f). I Ahd. Sprachschatz (72 ff.) näm- 
nes icke att prdet kan brukas som fristäende adverb. 
Otfrid använder sällan prepositionen ana och Tatian 
blott i betydelsen «hinan», «bis an» *; med Notker blir 
den allmän. Formen ana brukas i Glossae mon- 
seenses, Otfrid, Eccardi catechesis; an i Glossae Do- 
ceni, Eccardi catechesis, Notker, Williram {Graff 2sA. 
arb. 68 f). Om säledes formen an i fht. är van- 
ligare an ana^ beror det helt visst därpä, att denna 
preposition öfver hufvud föga användes i det älsta 
spräket. Säsom fristäende adverb brukas detta ord 
enligt Graff Ahd. Sprachschatz I, 273 ff. blott i 
fbrening med io^ iomer^ ioner^ nianer samt alliz (först 
hos Williram); i I2:te ärhundradet alzane; annars 
som preposition. Formen oba {opd) anför Graff Ahd. 
Praepositionen 156 frän Isidor, Kero, Tatian, Otfrid, 
Glossae Junii, Glossae Hrabani mauri, och blott frän 



* I äldre spräket användes i stallet in (Beitr. i 469 noten 4). 
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Notker obe^ men nägon form utan ändelsevokal näm- 
ner han ej *. I Ahd. Sprachschatz I, 78 anföras 
blott 5 exempel pä ordets användning som fristäeode 
adverb, men öfver 20 pä dess prepositionella bruk, 
dessutom med hänvisning tili Ahd. Präp., dar 159 
ff. detta senare antal betydligt ökas. Umbi ** finns 
i Isidor, Kero, Tatian, Otfrid, Othloni precatio, 
umbe i Glossae Doceni o. s. v. {Graff Ahd. Präpo- 
sitionen 181), men han omtalar här ingen form utan 
ändelsevokal. Beträffande ordets adverbiala använd- 
ning heter det hos Graff Sprachschatz I, 257: «allein 
stehend nur in Pa. [cod. paris.]: umpi^ circiter, und 
in al umpi^ auch in ihorf thiu thar umbi sint^ circa, 
T. 80 und ähnlichem». 

I Heynes glossar tili Heliand upptages fora 
icke säsom adverb, men flera exempel anföras pa 
dess användning som preposition (s. 191), och Paul 
nämner Beitr. VI, 469 att i fsax. äro fora oc\i for 
«in selbständigem gebrauche als praep. mit einander 
vermischt, ebenso im ags. fore und /^r». Nägon 
sidoform tili det fsax. umbi upptager icke Heynes 
glossar, och dar anföras omkring 70 exempel pä dess 
användning som preposition men blott 3 pä dess 
adverbiala bruk. I ags. finns af denna preposition 
bade formen ymb och ymbe, 

Fsax. har blott an***^ ags. on^ isl., ä\ ags. /<?r, 



* I Ahd. Sprachschatz anföres äfven ob (cp), 
** Icke anfördt af Pau/ Beitr. IV, 468 f. 
*** I nominalsammansättning finns ana (Paul Beitr. IV, 469 f.). 
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isl. fur\ got., feax., isl. af^ ags. of\ got. «/, isl. of\ 
isl. «»/ — alla utan ändelsevokaler, och nägon skill- 
nad mellan längre och kortare former säsom adverb 
och preposition kommer här säledes icke i fräga. 
Att för öfrigt dessa ords användning som preposi- 
tioner är utan jämfbrelse vanligare an som fristäende 
adverb, behöfver ej visas (jmf. Gabelentz och Loebes, 
Heynes, Heinr. Leos glossar. Fritzners Ordbog). 

Häraf torde framgä dels att ett skiljande mellan 
en längre form ana o. s. v., använd säsom fristä- 
ende adverb, och en kortare an o. s. v., använd 
som preposition, icke läter sig göra, dels att dessa 
partiklar säsom fristäende ord hufvudsakligen brukas 
säsom prepositioner. (Om deras användning i sam- 
mansättningar se nedan). 

Men da sä är förhällandet, kunna de germ. 
aba^ oba icke anföras som stöd för dessa ords ur- 
sprungliga oxytonering (jmf. Sievers Beitr. V. I2i), 
ty öfvergängen frän frikativa (motsvarande ursprung- 
lig tenuis) tili media behöfver i dessa ord icke vara 
framkallad af den germ. akcentueringen abd^ obd utan 
kan bero därpä, att de säsom prepositioner voro 
obetonade, hvarigenom den ursprungligare frikativan 
äfven kom att stä i oakcentuerad stafvelse och sä- 
ledes künde öfvergä tili media. Detta har föror- 
sakat liknande forsvagning i got. du^ jämfördt med 
fsax., ags., ffris. td^ och i mänga andra obetonade 
ord (se min afhandling Ljudförsvagning i akcentlösa 
ord i Tidskr. f. Fil. Ny Raekke III, 241 ff.)- 

Förklaringen af sä väl den längre som den 
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kortare formen af i fräga varande ord mäste sökas 
i deras prepositionella användning. 

En karakteristisk egenskap hos prepositioner 
är att de vanligen användas säsom procliticae. De 
svenska orden mellan bärgen uttalas t. ex. ungefär 
sä, som om de utgjorde eti ord med akcenten pä 
penultima; d. v. s. att det af prepositionen styrda 
substantivet utsäges omedelbart efter denna, utan att 
minsta paus inträder. Följden häraf blir, att det 
sista Ijudet i prepositionen kommer att stä icke i 
slutljud utan i midijud. Men da är det ocksä helt 
naturligt att det icke är underkastadt de vanliga 
slutljudslagarne; fastmer är det att förmoda att pre- 
prepositioners slut-vokaler ofta fblja samma regier 
som slutljuden i de vokaliska nominalstammarne, da 
dessa användas säsom forsta leden i sammansatta 
ord. Det got. faura fraujin (Lucas 2, 22) förhäller 
sig t. ex. ungefär som gupa-skaunei (Phil. 2, 6); 
liksom i «-stammen gupa- i sammansättningen -a icke 
afnöttes, bibehölls det äfven i faura^ förenadt med 
fbljande Substantiv. Men liksom ö-stammarnes a icke 
alltid kvarstod i sammansatta ord t. c^, gu .-blostreis 
( Joh. 9, 31), sä künde äfven prepositionen faura för- 
kortas tili faur^ t. ex. faur marein (Marcus l, 16). 
Med de substantiva d!-stammarne öfverensstämmer 
denna preposition äfven i sammansättningar, t. ex. 
faura-tani (Marcus 13, 22) men faur-domeins (i Tim. 
5, 21). Att fbr öfrigt faura förenas med dativus 
men faur med ack. bor helt visst uppfattas säsom 
en senare diflferentiering. 
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Förhällandet är detsamma med de öfriga orden 
och i de andra dialekterna. I fornhögtyskan för- 
häller sig t. ex. dba wege tili gota-forhtal liksom ab 
obana (jmf. Graff Ahd. Präpositionen 214) tili got- 
forht Om bibehällandet af de fht. dJ-stammarnes 
stamvokal i sammansättningar se Grimm Gramm. 
II, 414 flf. Da bevarandet af detta stammens a är 
regel i de älsta urkunderna men senare blir allt 
mindre vanligt och efter tionde ärhundradet blott i 
nigra ord kvarstär (se anf. st.), öfverensstämmer här- 
med fullkomligt att, da prepositionen ana först med 
Notker blir allmän, den förkortade formen an jäm- 
fbrelsevis ofta förekommer. Med gota-forhtal — got- 
forht kunna äfven jämföras de sammansatta aba-leitan 
— ablazen; enligt Graff Sprachschatz är aba vanligast 
i verbal-, ab i nominalkomposition. Det är natur- 
ligt att, da prepositionen skiljes frän verbet, den 
bibehäller samma form (äfven den längre) som i 
omedelbar förening därmed, och detta sä mycket 
snarare som dylik postposition af i fräga varande 
prepositioner i fornhögtyskan är mindre vanlig an i 
medelhögtyskan och nyhögtyskan [Grimm Gramm. 
II, 892). 

I fsax. fbrhäller sig fora werold-kuningun (Heliand 
1894) tili ala-hwii (Heliand 5844 Qott) ^om for gode 
(Heliand 120) tili al-mahtig (Heliand 1768 Cott; Mon. 
har alo-mahtif). Om bibehällandet och förlorandet 
vid sammansättning ^{ a i de fsax. «-Stammarne jmf. 
Sievers Beitr. V, 123. Med det jämförelsevis säll- 
synta bevarandet af detta ö^-stammarnes slutljud öf- 
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verensstämmer, att blott fora men icke de andra 
prepositionerna säsom fristäende ord bevarat -a, 

I isländskan och angelsaxiskan har stammens 
a vid sammansättning försvunnit {Grimm Gramm. II, 
421 f.), t. ex. isl. dag-mdl^ ags. däg-red^ och i öf- 
verensstämmelse härmed har det Ursprungligen slut- 
Ijudande a ocksä afnötts i isl. d^ af^ of^ für samt i 
ags. on^ of; i det ags. fore (jämte for) tycks -e vara 
ett minne af det ursprungliga -a. 

Det fht. umbi iordanem stämmer öfverens med 
det sammansatta bruti-gomo; och det ags. ymb har 
förlorat -/ liksom länga substantiva /-stammar i detta 
spräk. Dock finns äfven ags. ymbe liksom feax. umbi^ 
oaktadt de länga i-stammarnes -/ äfven i denna senare 
dialekt afnötts, och ags. ymbe^ fsax. umbi hafva följt 
samma lag som de korta /-stammarne med bevaradt 
/ (om i-stammarne jmf. Bugge Aarb. for Nord. Old- 
kyndighed og Historie 1870, 205 ff., Sievers Beitr. 
V, 106 ff.). Detta är ocksä mycket förklarligt: säsom 
proklitiska miste de icke blott akcenten utan blefi^o 
äfven tili sin uttalstid förkortade, sä att deras kvan- 
titetsfbrhällande blef snarlikt det i ord med kort 
stamstafvelse. I det isl. um är -/ afnött liksom i 
/-Stammarne [gest'gjafi)\ dock hade man snarare vän- 
tat omljud liksom i gest 

Pä samma satt som nu afhandlade prepositioner 
böra säkerligen nägra högtyska pronominalformer 
fbrklaras. I den alemanniska dialekten är i adjektiv- 
böjningen ändelsen -ero i gen. sg. fem. redan i tolfte 
ärhundradet försvunnen och ersatt af -^r, -re {Wein- 
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hold Alemannische Gramm, s. 471). Men i samma 
dialekt finnas i denna kasus dero af pron. der ännu 
i femtonde och sextonde ärhundradena {Weinhold 
Mhd. Gramm. 464, Alem. Gramm. 460) och ird (ira^ 
iru) af pron. er ända in i sjuttonde ärhundradet 
{Weinhold Mhd. Gramm. 456). Pa samma satt ut- 
tränges 1 alemanniskan adjektivens genitiva plural- 
ändelse -ero i elfte ärhundradet af -ere^ -er (Wein- 
hold Alem. Gramm. 473), men af pron. er kvarstär 
i tjortonde ärhundradet iro [Weinhold Mhd. Gramm. 
458) och af der under heia medelhögtyska perioden 
dero (anf. arb. 467). Till och med i den nuvarande 
nyhögtyskan finnas ännu kvar Ihro och dero trots 
den annars genomförda försvagningen af ändelse- 
vokalerna. Dessa pronominal-former användas pro- 
klitiskt. 

Da säsom jag hoppas, det är visadt att pro- 
clisis i dessa fall vällat undantagen frän slutljudsla- 
garne, kan man fräga om det endast är ordets an- 
slutande tili det följande som framkallat dem, eller 
om ocksä den andra sidan af proclisis, akcentlös- 
heten, härvid bor tagas med i räkningen. Det är 
sannt att ords akcentlöshet kan välla oregelbunden 
afhötning af ändelsevokaler, nämligen da dessa^ om 
ordet icke varit obetonadt, skulle haft biakcent; pä 
sä satt har t. ex. sälige blifvit salig^ i uttryck sä- 
dana som salig* kungen (jmf. min afhandling Svensk 
akcent 190); men ä andra sidan förefaller det icke 
omöjligt att, da i ett obetonadt ord stamstafvelsen 
lika väl som ändelsen saknar akcent, tendensen att 



Digitized by CjOOQIC 



- 30 - 

lata denna senare afnötas minskas pä grund däraf^ 
att ändelsevokalen / jämf'örelse med den fbregäende 
stamstafvelsen icke är obetonad — de hafva bäda lika 
mycket, eller rättare, lika litet akcent. 



I flerstafviga obetonade ord bortfaller tili och 
med icke sällan den vokal eller stafvelse som, da 
ordet undantagsvis har tonen, far hufvudakcent. Jag 
har i förbigäende gjort uppmärksam härpä i Svensk 
akcent 190, och sedan har Paul Beitr. VI, 146 f. 
egnat nägra ord ät denna fräga; jmf. äfven Brächet 
Dictionnaire ^tymologique de la langue frangaise 320. 
Här meddelas nägra frän olika spräk hämtade ex- 
empel pä dylik stympning af tonstafvelsen och be- 
varande af den jämförelsevis obetonade ändelsen. 

Lat. illum har blifvit franskt le (artikel och ack. af 
pers. pron.), lat. üla (ülam) — fr. la (artikel och ack. 
af pers. pron.), lat. illos — fr. les (artikel och pron.), 
lat. illac — ir. lä. I italienskan hafva former dStlle gifvit 
upphof ät artikeln /^, /0, glt\ le och pron. gli (dat. sg. 
mask.), lo (ack. sg. mask.), le (dat. sg. fem.), /« (ack. 
sg. fem.), // (ack. pl. mask.), le (ack. pl. fem.). Im 
(äfven fr. lui) och /«, liksom italienskt ella (nom. sg. 
tem.) kan förkortas tili la^ egli (nom. sg. mask.) tili 
gli och elleno^ eile (nom. pl. fem.) tili le. Lat. inde^ gam- 
mal it. enne har blifvit it. ne^ provensalskt ne (och en^ 
fr. ^«), lat. ibi — it. vu Lat. mea {meam) motsva- 
ras af fr. ma^ lat. lua (fuam) — fr. la^ lat. sua (suam) 
— fr. sa^ lat. meum — fr. mon^ [tuum — üm^ suum ■— 
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son). Pä liknande satt künde i äldre italienskan mio 
fbrkortas tili mo^ tuo tili to^ suo tili so^ mia tili ma^ 
iua tili ia^ sua tili sa^ hvilka kortare former använ- 
des säsom affix, t. ex. mogliema^ signorso, 

I fornhögtyskan stympas imo tili mo^ inan tili 
nan* Af Otfrid (Heidelberger- och Wiener-handskrif- 
terna) brukas nan vanligen efter vokaler (äfven efter 
I och 3 pers. sg. pret. ind.), men han kan använda 
denna förkortning äfven efter konsonantern a n och 
r; i alla andra fall möter den längre formen inafi^ 
i synnerhet da verstonen faller pä ordet. Pä samma 
satt använder han växelformerna mo och imo; dock 
fbrekommer mo icke efter n men väl stundom 
efter s {Piper Otfrids Evangelienbuch I, 145). I 
medelhögtyskan kan dat. dem^ af bestämda artikeln 
efter prepositioner blifva me: amne^ vonme^ btme^ och 
härmed öfverensstämmer att hos Otfrid former af 
bestämda artikeln icke fä akcenttecken {IHper anf. 
arb. 167). I nyhögtyskan fbrkortas obest. artikeln 
eines tili nes^ einer — ner^ einem — nem^ einen — nen^ eine 
— ne. Dylika nytyska stympade former användas 
särskildt ofta af Klopstock och äro vanliga i det 
nedertyska folkspräket [Grimm Wörterb. III, 139), 
och liknande förkortningar finnas i baierska dialek- 
ten: aines — es^ ainer — er^ ainem — em^ ainen — en^ samt 
i Berner-munarten: eine — ne^ eines — nes (anf. st. enligt 
Schmeller och Stadler). 

Pä samma satt stympas i isl. ero efter slutande 
r: peirro^ margirro o. s. v., hvilket öfverensstämmer 
med det nyisländska uttalet (Icel.-Engl. Dict. 694); 
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erom — v^rrom. I stockholmshandskriften nr 1 5 qvarto 
af isländska homilier fä dessa förkortade former ('rö^ 
'röm) vanligen akcent-tecken ( IVisin Homiliu-bök XIV). 

Fsv. hana äterfinnes i nysv. -na {tag'na o. s. v.), 
SV. sota far blir sta far^ sota mor — sta mor^ far 
liüe — falle ^ mor Ulla — molla^ nägot Ute — nälte (Ryd- 
qvist IV, 435); i nerkingskan uppkommer 2X inte — 
^nte {Hofberg Nerikes Gamla Minnen 283) och i ble- 
kingskan af honom — nom (Cimmerdahl anf. ath. 5)« 

Norska okkon (ack. pl. af i personens pers. 
pron.) fbrkortas tili kon (Telemarken), kan (Numme- 
dal); okkons (gen.) — kons (Telemarken), kans (Num- 
medal) (Aasen Gramm. 180). Pä liknande satt blir 
denne ~ ne^ denna — na^ dette — te^ detta — äj, desse — 
se^ dessa — sa (Nordmör, Guldalen; anf. arb. 185) och 
ikkje omedelbart efter verbet, i synnerhet när detta 
slutar pä vokal, — kje {Aasen Ordbog 322). 



Man kan hafva skäl att i proklitiska ord för- 
moda liknande afvikelser frän de konsonantiska slut- 
Ijudslagarne som frän de vokaliska. 

Ehuru enligt den gotiska slutljudslagen ursprug- 
ligt 'd förloras, och säledes t. ex. lat. quod motsva- 
rar got. koa^ tillämpas denna regel icke i 
lat. ad — got. ä/, 
sskr. ud — got. «/. 

Bezzenberger anser sig därför (Untersuchungen 
über die gotischen Adverbien und Partikeln 103) 
blott under den förutsättningen kunna identifiera got. 
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at med lat. ad och celt. ad^ att orden Ursprungligen 
varit tvästafviga, samt att andra stafvelsen förlorats, 
och säsom den gemensamma formen antar han ndi; 
men orfl en dylik form vet man för öfrigt intet. 
Samma villkor tror han sig (anf. arbete 104) böra 
uppställa fbr identifieringen af sskr. ud^ Zend «/, uz 
och got. «/, och grundformen udi menar han sig 
äterfinna i sskr. udici^ fem. tili udahc. Men i sä fall 
borde man tili fem. udtct väntat mask. udyanc^ liksom 
tili fem. pratict (af prati) finns mask. pratyanc och tili 
fem. anüci (af anu) mask. anvahc. Udict torde där- 
för gifva föga eller intet stöd för antagandet af ett 
ursprungligt udi, 

Ord med slutljudande n efter vokal i gotiskan 
hafva i isländskan och fornsvenskan vanligen förlorat 
detta Ijud; sä motsvaras t. ex. got. infinitiven pä 
-an i isl.-fsv. af -a (got. faran — isl.-fsv. fara\ och 
pä samma satt got. pan (tum) — »isl. pd^ fsv. pa. 
Härifrän afvika 

got. pan (sed) — isl. an^ en — fsv. an^ cm,^ 
got. in (prep.) fsv. in (vanligen /). 

Prepositionen / förekommer i fsv. under formen in 
i Vestgöta-1. I VK. in vaszbo; Vestgöta-1. III, 79 
in cöpstap; III, 72 in III stadhi; III, III in prea 
stapi (jmf. Rydqvist IV, 58 noten i ; SchlyUr Glossar 
435). Dessutom framgär af Snorra-Eddans älsta gram- 
matiska afhandling, att vid tiden för dess författande 
isländska prep. / uttalades med näsljud [Lyngby Tidskr. 
f. Phil, og Paed. II, 317). Kanske böra äfven isl. 
en (ocksä formen enn förekommer) och fsv. cen (quam) 

Axel Koch, 3 
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räknas hit. Fornsaxiskan har nämligen ihan utan 
slutljudande vokal, men i ags. finns panne och i fht. 
danne; gotiskan använder i samma betydelse pau. 
Motsvarande det fsax. an^ ags. on har fornsvenskan 
pä Rökstenen an^ a (denna senare form äfven pä 
Forsa-ringen), och om ocksä vid tiden för inristnin- 
gen uttalet, säsom Bugge (Rökstenen 52) anser, icke 
varit an med verkligt «-Ijud, da jämte an äfven finns 
ö, utan a blott haft ett nasalt uttal (jmf. äfven Lyngby 
anf. afh. 318), sä anger dock an att «-Ijudet jäm- 
fbrelsevis sent förlorades. Men detta bör sannolikt 
förklaras däraf, att ordet tidigare haft slutljudande 
vokal, hvilken kvarstär i got., fht. ana. 

Helt visst bör det oregelbundna bevarandet af 
slutljuden i de andra ofvan nämnda isländska och 
fornsvenska orden liksom i de got. partiklarne «/, 
ui tydas pä liknande satt som kvarstäendet af slut- 
vokalen i got. ana^ fht. ana^ aba o. s. v. — genom 
procHsis. Visserligen har proclisis stundom en, sä- 
som det synes, motsatt inverkan pä konsonanter, 
sä att de försvagas eller alldeles afnötas, och sä- 
lunda har af fsv. pu blifvit nysv. du^ af ags. pu 
eng. thou (th uttaladt d) (jmf. min ofi^an citerade 
afhandling Ljudfbrsvagning i akcentlösa ord), och i 
de ofvan omtalade proklitiska pan — ««, en o. s. v. 
har p bortfallit; det är den med proclisis foljande 
akcentlösheten som vällat detta. Men den andra 
sidan af proclisis: den nära anslutningen tili det föl- 
jande ordet, verkar däremot konserverande pä pro- 
cliticans slutljud: i det got. ai moiai t. ex. stär i- 
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Ijudet i ai i själfva verket icke i slutljud utan i mid- 
Ijud. Det got. adverbet ut förekom säkerligen min- 
dre ofta i proclisis an de andra orden, men en dy- 
lik användning af det var dock helt visst ganska 
vanlig, sä t. ex. i sammanställningen ut us (Marcus 
II, 19 usiddja ut us pisai baurg; Lucas 4, 29; 20, 
I5; Marcus l, 25; jmf. det svenska utur staden). 
Till bevarandet af /-Ijudet bidrogo äfven sädana tili 
sammansättning sig närmande sammanställningar som 
ut bairan (Lucas 7, 12), ut gangan (Marcus 7, 15; 
Job. 10, 9). «^ usgaggan (Mt. 9, 32). 



Liknande orsak kan ästadkomma liknande ver- 
kan i framljud. Isländskt begynnande hr- äterfinnes 
i svenska runristningar men motsvaras i de forn- 
svenska handskrifterna liksom i nysvenskan af r- 
(jmf Rydqvist I, 484 U IV, 269 f ), t. ex. isl. hrafn 

— fsv. ramn — nysv. ram (-svart). Sä äfven isl. hringr 

— fsv. ringer - nysv. ring. Blott i Vestgöta-1. IV, 
14, 4 fbrekommer af detta ord säsom Substantiv en 
med k börjande form, nämligen i namnet Kringalli^ 
öknamn tili en Alli, Säsom partikel har ordet där- 
emot i fornsvenskan liksom ännu i nysvenskan be- 
varat det ursprungliga framljudet säsom k\ fsv. 
kring um^ nysv. kring, Orsaken härtill är den, att 
ordet i denna användning ofta eller oftast omedel- 
bart föregicks af en preposition {;um kring^ i kring\ 
hvilken tillsamman med hring [kring) i uttalet bildade 
ett ord. H kom säledes i midljud, och anledningen 
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tili dess afnötning var därmed försvunnen. I dan- 
skan finns liksom i svenskan subst. Ring men* Par- 
tikeln omkring^ fd. umkring^ umkringis. Äfven i is- 
ländskan har, da ordet användes säsom partikel, h 
ofta öfvergätt tili k\ subst. hringr (af Fritzner Ord- 
bog 367 anföres ett exempel pä kringr ixh\ Mag- 
nus Häkanssons landslag) — / kring och / hring^ 
kringum, 

Det kan vara skäl att här päminna om att äf- 
ven i gammal skrift den nära anslutningen af pro- 
cliticae tili det följande ordet stundom betecknas. 
Sälunda ställes i den stockholmska homilieboken nr 
15 qvarto prepositionerna d och / (dä,vanligen utan 
akcenttecken) ofta pä «ringare afständ frärt sin föl- 
jande casus an annars är vanligt mellan orden» 
{Wis^n Homiliu-bök XIV). 

25 april 1879. 
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Bidrag tili svensk etymologi. 

afrnd. 

Säsom Svenska Akademiens »Ordbok öfver sven- 
ska Spräket A> upplyser, användes i nuvarande riks- 
spräket detta ord i tvä betydelser: i) ärlig afgift som 
af landbo erlägges tili jordegaren 2) afkastning. För 
öfrigt anmärkes pä anf. stallet att ordets härkomst 
och Ursprungliga bemärkelse är dunkel. Flera tyd- 
ningsförsök hafva i mellertid blifvit gjorda. I Ihres 
Glossarium sviogothicum I, 68 heter det angäende 
detta ord: »oritur ab af et rada, numerare, Ulph. 
rathjan, germ. nbraten, ut adeo Loccenio non suffra- 
gemur qui hanc vocem derivat vel a räd^ facultas, 
vel ab aura^ i. e. öre^ nummus, ne dum illis qui (rfrad 
dici putant quasi agrariufn,^ Denna Ihres samman- 
ställning är oantaglig: nägot rada med den angifna 
betydelsen torde icke finnas i isl. eller fsv., och för 
öfrigt künde detta ej hänföras tili got. garapjan. 
Rydqvist är Sv. Spr. Lagar 2, 118 tveksam, om 
det svenska (rfrad (afgift) bör sammanställas med 
det isl. (rfrdd^ men anser det under denna förutsätt- 
- I - 1 
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ning härstamma frän räp (räd). Liknande uppfatt- 
ning har Tamm, da han i Etymologisk ordbok öfver 
svenska spräket anser ordet sannolikt sammanhänga 
med fsv. rapa (räda). Men icke häller denna här- 
ledning är antaglig, da, säsom äfven af Tamm an- 
tydes, Ordens betydelser härför utgöra binden Minst 
lika stör svärighet gor betydelse-utvecklingen, om 
man med Oxfordordboken ville sammanställa isl. (rfrd^ 
med tr^S, r«S = fun^dus, ager (f)t, hvarmed säker- 
ligen afses r«8 (a Clearing in a wood), indentiskt med 
den i skandinaviska ortnamn vanliga ändelsen -röd. 
-rudy -rydy -red. 

Det i fräga varande ordet möter i fornspräken 
under nägot växlande former. Af Fritzner upptages 
blott cfräS n., men i Oxfordordboken anföras äfven 
afrwSy afro^y afhro^, I fsv. finnas formerna qfrapy 
affrcBpy avrcep n., äfven afreth (MELL. Eghno B. 25 
hskr. I, K.); dessutom afrape, afrcepe^ och i Gott- 
landslagen afraper m. (en afgift som, da jord blifvit 
säld tili nägon annan an närmaste slägting, erlades 
tili denne, enligt Schlyter*). Betydelsen af det fsv. 
(rfräp angifves af Schlyter vara i) arrendeafgift, 
2) ett slags afgift tili härad eller landskap 3) inkomst 
af jord. Det isländska ordet betecknar i ) tribute, pay- 
able to the king 2) metaph. loss^ damage i samman- 
ställningarne: gjalda a,, gera mikit afrä^, Beträff- 
ande annan användning af fsv. ctfrcepe se nedan. I 
Lunds eller Molbechs lexikaliska arbeten öfver forn- 



*) Ordbok tili Sämlingen af Sveriges Gamla Lagar; citeras 
i det följande med «Ordbok en.« 
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danskan upptages ordet icke (om qfrcet «■ betesmark 
se nedan). 

Ehuru afrad i de skandinaviska fornspräken an- 
vändes med nägon mindre skiftning i betydelsen, är 
det tydligt att bemärkelsen 'afgift', 'betalning' ligger 
tili grund. (Detta är särskildt pafallande i det isl. 
uttrycket gjalda afräS = to sufifer a great loss; eg. 
'betala afgift'). Denna ordets betydelse är äfven väg- 
ledande vid dess förklaring, ty det är att härleda 
ur pref. of och isl. reiSa, fsv. rcepa, repa, Gott- 
landslagens raipa, hvilket verb utom utreda m. m. 
äfven betyder betala; sä t. ex. i isl. skall kann 
reiSa sina aura fyrir kmdit (Grägäs; med flera 
exempel i Oxfordordb. s. 489 och Fritzner) och sär- 
skildt: rei^a fe <rf hendi; i Skänelagen J, 74: scall 
man leping innce oc stup repe m. fl. ex. i Schlyters 
Glossar; i Gottlandslagen 3 S- ' fi^j ^<^^i^ messu 
i fastu scal huer mapr hafa tiuni sina fr am reida. 
I det sammansatta cfraip med hufvudakcent pä penul- 
tima öfvergick det jämfbrelsevis obetonade ai tili ä 
pä samma satt, som af det sammansatta Olaifr blef 
Oldfr^ och liksom d i ultima af detta senare ord 
künde förkortas (Olafr)^ möter i isl. jämte cfrdi äfven 
afra^^ och i det nysv. qfrad har det säkerligen en 
gang länga a ej öfvergätt tili ä, emedan det pä grund 
af relativ akcentlöshet fbre tiden för denna Ijudut- 
veckling förkortats, alldeles som den dialektiskt (i 
Skäne) använda formen Ola af nyssomtalade namn. 
Om Ijudutvecklingen ai > d > a äfven i andra fall 
inom de nordiska spräken se förf:s Om nägra atona 16 f. 

Till det dar anfbrda kan vidare läggas föl- 
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jande. Det ags. lern, fht. lehan^ hvilka represen- 
tera en germ. grundform med diftongen ai (got. 
verbet leikvan — laihv) motsvaras af isl. län, fsv. 
lariy nysv. län^ hvaraf bildats verbet isl. läna, fsv. 
lana och kena (jmf. härmed de af las bildade dan- 
ska laase^ sv. läsa och dialektiskt äfven läsa), Det 
fev. km (län, förläning), Usna (gifva fÖrläning) och 
isl. len (a fief), verb ^^i böra uppfattas säsom 
länade frän tyskan: mnt. len^ Unen. Samma Ijudut- 
veckling möter i germ. *haisa'^ ags. has, fht. heis^ 
jämfbrda med isl. häss (hes), norska haas (Aasen 
Ordb.) och det i svenska dialekter (Vesterbotten, 
Jämtlandy Fryksdalen) förekommande häs (Rietz 278, 
Noreen Fryksdalsmälets Ijudlära 20). I fsv. och nysv. 
däremot hes^ d. has. I det i de älsta isländska hand- 
skrifterna vid sidan om nekkverr förekommande nakk- 
varry nakkverr har äfven ai öfvergätt tili d och se- 
dan tili a (Bugge Tidskrift f. Phil og Paedag. 9, 127), 
och fbrhällandet har varit detsamma i fsv. nakvar. 
Här kan äfven päminnas om den dock mindre be- 
visande latiniseringen pä -stanus af namn pä sten: 
Torstanus af Torsten; Ltfstanus af det pä runstenar 
förekommande Itfstain, lif statt (enl. Dybeck Sverikes 
Runurkunder i, 290), lifstin, lösten (Lundgren Spar 
af hednisk tro och kult i fornsvenska personnamn 
51); Sixstanus af Sixten^ pä runstenar sikstain, sik- 
statt (enl. Östergötlands Fornminnesförenings Tid- 
skrift, se Lundgrett anf. arb. 52). Äfven kan näm- 
nas att i Sunnerbo i Smäland a tskalU stä för längt 
e (ei)', statt (sten), satt (sen) o. s. v. (Luttdell, De 
svenska landsmälen i, 108). 
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. Liksom äter igen Olaifr äfven utvecklats tili 
Oleifr^ kan det fsv. affrcep, avrcep^ cfretk förklaras 
säsom yngre form fbr qfreip; jmf. fsv. mpa, repa 
— isl. reiiia. Men da i fornsvenskan äfven finnas 
sidoformerna ctfrcepe, afrape, är det äfven möjligt att 
vokalljudet i <rfrap förändrats under päverkan af 
afmpe^ liksom afrape väl är en kompromissform, 
uppkommen genom (rfrcepe och cfrap*), 

En bekräftelse pä riktigheten af denna uppfatt- 
ning af ordet är att, da hufvudkodex af MELL. 
Eghno B. 25 S- I ^21'' ^^^Pi > hskr. N. 27 läses 
(rfrezlo; sä äfven Eghno B. 26: hufvudkodex cfrap, 
N. 27 afrezt; Eghno B. 27 pr.: hufvudkodex c^rap, 
afrazdagha, N. 27 afrezl, afrezdagha. Men att fsv. 
cfrezl, cfrezla böra härledas frän repa^ rcepa liksom 
isl. (rfreizla frän reipa^ är pätagligt. 

I svenska dialekter finns ett det nu afhandlade 
cfrad tili formen liknande ord, som äfven blifvit där- 
med indentifieradt. Avrad^avred.avra användes i Skäne, 
Halland^ Blekinge och Smäland i betydelsen 'bete pä 
ängar och äkrar efter skörden' (Rietz); i fomd. finns 



*) Det kan dock här nämnas att a (e) nägon gäng i fsv. 
ord visar tendens att öfvergä tili a framför j5) («= ä)\ ätminstone 
förekommer mdfi för mäfi (med) flera ganger i Vestgöta- och 
Östgötalagarne, äfven mafiar (= med; Östgöta 1. Va|). 33 gr.). 
Om utvecklingen / > <? i samma ställning se Flodsiröm Tid- 
skrift för Filologi, Ny Rsekke 4, 69 f. Mangan gäng torde det 
vara tvifvelaktigt, om a för a framför j5) är skriiTel eller ej i 
Vestgötalagen, t. ex. kvc^r (=» kvaper; Vestg.-l. I, K.B. 8, 2; 
|)j. B. 6 pr.); i malU (mellan, för i maj>li; Vgl. I, A. B. 21, 2); 
näpar (för naper, Vgl. I, I)j. B. 19 pr.), tuquapi (för tuquapi; 
Vgl.), vrassvili (för vrepsvi/i; Vgl.). 
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afrcBt, qfrath (den mark som efter saedens inhostning 
opgives til kvaegets graesning), likbetydande med qf- 
redsmark (Lund Ordbog, Molbech Dansk Glossarium). 
Med dessa ord bör äfven sammanställas det af Weste 
Parallde des langues frangoise et suedoise (tryckt 
1807) anfbrda afräte (le rebut de Ja paille), upptaget 
äfven i Möllers Svensk-tyska ordbok. Detta dialekt- 
ord är efter all sannolikhet af annat Ursprung an 
afrad (afgift), da orden hafva helt skilda betydelser. 
Af Rietz, Tamm (anf. arb.) och Lund sammanställes 
afrad (bete) med isl. cfrettr (common pasture). Är 
denna härledning riktig, tycks a i senare stafvelsen 
af SV. (rfrad bero pä sammanblandning med och pä- 
verkan af cfrad (afgift). — I norskan finns cfrot 
(Afifald, i saer af slagtet Kvaeg). Om det i Östgöta-1. 
BygdaB. 21 pr. förekommande afrcepe bör uppfattas 
säsom liktydigt med det dialektiska cfrad, är icke 
füllt säkert. 

Hufvudkodex af Magnus Erikssons LL. har i 
följande sammanhang af Eghno B. 11 arf^ dar hskr. 
N. m. fl. hafva afreth: pen iorp hauer aflat, hart haui 
vald göra <rf kenne huat han vil, giua celke scelice^ 
ok sceli huem han vil, sunt han giter dyrast, vtan pe 
iorp se tnep arf tili kumin, I Glossaret uppfattas 
afreth säsom stäende iperperam pro arf^, Detta 
vore dock ett svärt skriflfel och tili grund fbr mep 
cfreth kan närmast hafva legat ett mep arfsreth eller 
möjUgen mep atfreth. 
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Mra. 

Rydqvist afhandlar i, 97 flf. detta verb och är 
böjd att identifiera presens bör med bar af bara^ 
emedan beer til, bar HU användas i betydelsen *till- 
komma' liksom böry bor til o. s. v. Nägot hinder 
härfbr anser han ej rotvokalernas olikhet utgöra, da 
man finner liknande växling emellan gcer och gor^ 
och icke häller den omständigheten att böra har svag 
böjning, bcera däremot stark, da verb sä ofta öfvergä 
frän stark tili svag konjugation, och särskildt i detta 
fall den förändrade böjningen kan tha varit föranledd 
eller understödd af part. pret. boret; möjligtvis ock 
af det Ned.-Sax. bören^ eller det Hög-Tyska ^^^//r^«t. 
Hans resultat blir att bör^ om an icke rent af iden- 
tiskt med beer, är af detta bildadt. Ehuru jämfÖrelsen 
med utvecklingen gcer — gör mähända ej är riktigt 
väl vald, utgör öfvergängen frän <b tili ö ej nägot 
bestämdt hinder för denna Rydqvists härledning. Men 
icke desto mindre torde Tamm med skäl (anf. arb. 
141) söka en annan, da den i alla händelser mindre 
regelbundna utvecklingen ce > ö \ förening med an- 
tagandet af borde säsom en af det nya böra upp- 
kommen nybildning gör Rydqvists härledning mindre 
tilltalande. Tamm sammanställer fsv. böra — borde 
— bort med det isl. byrja — byrjabi och burbi^ och 
han anser inf. böra vara en nybildning i stallet för 
börja «- isl. byrja, bildad efter presens bor, (sä äfven 
Söderwall Nägra Svenska medeltidsord 33) — tkan- 
ske under medverkan af lägt. böretiK 

Da Rydqvist och Tamm förutsatt blott säsom 
en möjlighet att tysk inverkan bidragit att bilda for- 
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mer af böra (enligt den senare blott infinitivus)^ hafva 
de, sa vidt jag kan se, underskattat den fräimnande 
inverkan: enli^ min uppfattning är det svenska bora 
ett lagtyskt länord, inkommet liksom sa manga andra 
under medeltiden. Af Söderwall redogöres (ant stalle) 
i detalj för böjningen af fev. böra och (s. 20) af 
fev. byria (börja) i medeltidsskrifter utom lagame. 
Rydqvist upplyser i, 82 att af byrja (börja) i älsta 
fomsv^skan finnas blott fonner efter fbrsta konjuga- 
tionen. Senare möta (enligt Rydqvist och Söder- 
wall, anf. Ställen) i impf, och part. bade byrjapi^ 
byrjaper och burpi (borpi), borper (i pres. däremot 
alltid byriar utom i gang b'ör^ Alexander 485); böra 
däremot böjes blott burpe (borpe) — bort. Det isl. 
(ej fomnorska) byrja äter böjes bade i betydelsen 
'börja' och itillkommer, sommert blott: byrjahi — 
byrjaSr^ och pä samma satt i användningen: »det bli- 
ver Ber (Fritzner och Oxfordordboken). Nägon olik- 
het för fornnorskan anmärkes i dessa ordböcker ej, 
med undantag däraf, att Fritzner frän Diplomatarium 
Norveg. IV, 457 äfven anfbr byrja — burfii i bety- 
delsen »tillhere, sammer.» 

I alla betydelserna hafva säledes orden byrja i 
nordiska spräk älst böjningen byrja^i — byrja^r. 
För att man skulle fä uppfatta fsv. böra säsom ut- 
veckladt ur byrja^ borde man därför kunna uppvisa 
en böjning byrja — byrjapi (böra) af det fornsvenska 
ordet liksom af det isländska; men en dylik flexion 
förekommer aldrig i fornsvenskan Rydqvist i, 97 ff., 
Söderwall anf. st.). Eller om man ville uppfatta borpi 
— bort (i betydelsen af 'böra') säsom former, upp- 
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komna genom verbets öfvergäng frän en konjugation 
tili en annan^ sä skulle äfven tili denna böjning vän- 
tas en presens (infinit, eller indikativus) börja eller 
byrja^ ur hvilket böra senare kunnat utvecklas, men 
en dylik form finnes icke. 

Men vidare förekommer böra öfver hufvud icke 
i vära älsta fsv. skrifter. 

I Schlyters Ordbok anfbres ordet icke frän andra 
svenska lagar är Stadslagen och Kristofifers landslag, 
och äfven af Rydqvists framställning i, 97 inses att 
det i de öfriga lagarne icke användes, och detta fastän 
uttryck för begreppet 'böra' äfven i dessa lagar ofta 
förekomma (bildade af bara ül). Däremot är det i 
isländskan med byrja (tillkommer) lika lydande byrja 
(börja) mycket allmänt äfven i de äldre fsv. la^^arne 
(se Schlyters Ordbok). Detta torde med bestämdhet 
tala för att, äfven om en gäng i förhistorisk tid ett 
byria (böra) funnits i fsv. liksom i isl., detta verb un- 
der nägon tid varit försvunnet ur spräket, da böra — 
borde började användas. 

Det ligger da nära tili hands att antaga, att det 
lägtyska boren (äfven användt i Visby Stadslag) 

— presens bor — impf, borde — part. (ge)bort äter- 
finnes i det fsv. böra — pres. bör (mindre ofta byr) 

— impf, bordhe, burpe, bördhe — part. bort Be- 
träffande de lägtyska formerna se Schiller-Lübben 
och Bremisches Wörterbuch. Pä samma satt mot- 
svaras det lägt, tobören af det fsv. bör til, ül bör. 
Härmed öfverensstämmer att böra först användes pä 
en tid, da äfven andra lägtyska ord börjat intränga, 
och särskildt kan päpekas att i lagliteraturen ordet 
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först möter i Stadslagen, afsedd för det med tyska 
dement stärkt uppblandade Stockholm. 

Det fbrefaller sannolikt^ att de tili böra hörande 
formerna borpe^ bort föranledt, att byria (börja) vid 
sidan om sin äldre böjning för nägon tid äfven antog 
burpe^ bordhe — bordher, med hvilka former det i 
gang i presens mötande byr (börjar) stämmer öfverens. 

I norskan kvarlefver det isl. byrja (böra) med 
böjningen byr — bürde — burt Men sannolikt är 
att formerna bürde, burt (liksom denna frän ett stalle 
anförda fornnorska böjning) uppkommit genom läg- 
tyskt eller mähända fornsvenskt inflytande, hvarför 
äfven synes tala att, säsom Aasen upplyser, presens 
byr vanligen uttalas bör^ liksom äfven de af honom 
med detta verb sammanställda Byrd (pHgt), Byrn, 
Byrnad (redskaper) vanligen uttalas ^med reent ^>. 

frän. 

Den af Rydqvist 4, 28 fraraställda härledningen af 
kw,fran,fra mx fram tycks icke hafva vunnit erkän- 
nande. Fick sammanställer nämligen 3, 177 \A, frd 
med de i sammansättning använda got. fra-^ sskr. 
parä' samt med gr. Trauer, och tili hans mening an- 
ansluter sig Noreen i Fryksdalsmälets Ijudlära 58. 
Men med denna härledning blir -n i fsv. och fd. fran 
oförklaradt. Enligt min mening har Rydqvist funnit 
det rätta, ehuru han ej förklarar vokallängden i det 
fsv. fran, nysv. frän, men äfven denna kan utan svä- 
righet utredas. 

Got. har ^x^'^.fram (von etwas her), hvilket kon- 
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stnieras med dativus; i angelsaxiskan finns/r^:;« (frän), 
som äfven förenas med dativus, och i engelskan kvarlef- 
ver from, hvilket som adverb äfven har formen /r^. 
Samma form fro använde^ som preposition i äldrc 
engelskan, och i nyangelsaxiskan finns äfven fra (Koch 
Historische Grammatik der englischen Sprache ^ 2, 360 
f.; Stratmann Dictionary of the old english language); 
enligt Müller Etymologisches Wörterbuch möter i 
forneng. ocksä fron och dialektiskt/r^. Fornsaxiskan 
har fr am (her von, heraus) säsom adverb, och äfven 
fht har adverbet fram, fron i sammansättningar och 
I gang fram säsom preposition med dativus (Grcff 
Althochd. Sprach-Schatz 3, 638). Da nu isländskan 
och fornsvenskan hafva frd^ fra med samma form, 
samma betydelse och samma konstruktionssätt (dati- 
vus) som det fornengelska fra^ tycks det icke vara 
tvifvelaktigt att dessa ord böra identifieras, om Ijud- 
lagarne ej lägga hinder i vagen; och detta är icke 
fallet. Härtill kommer att äfven pä det nordiska om- 
rädet 2 ganger möter {oxvatxi fram (frcem) ^ fran; 
en gang säsom sjelfständig preposition (Vestgöta-1. III, 
11) samt i sammansättningen /f^wÄi^ÄÄ (Vestgöta-1. 
II, A. B. 27) enligt Rydqvist, anf. st- 

Ai fram blef genom fbrsvagning afw i oakcentue- 
rad stafvelse/jr^i;^, liksom t. ex. fsv. mcellum har blifvit 
mcßllin och mcsllan, och isl. vegum, megum — megin. 
Fran är den vanliga fornsvenska formen och fbrekom- 
mer äfven i forndanskan säsom biform MWfra (Lunds 
Ordbog). Det slutande n \ fran bortfbll i mellertid 
ofta, och vokalen fbrlängdes; liksom äldre an blef isl. 
äy fsv. a; äldre in blef isl. /, fsv i; öfvergick ocksä 
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fr an tili isl. frä, fsv. fra, Denna differentiering zffran 
tili fran och fra kan Ursprungligen hafva berott pä 
begynnelse-ljudet i det efter prepositionen foljande or- 
det, sä att om detta började t. ex. med s, bortföU 
-n och vokalen fbrlängdes (jmf. t. gans — fsv. gas), 
men begynte detta t. ex. med vokal, kvarstod -n i 
fran^ och den ursprungliga vokalkvantiteten bibehöUs. 
Ty utan tvifvel har det {sw, fra haft läng vokal lik- 
som det isl. frd och det fsv. a (nysv. ä, pä)^ hvilket bil- 
dats pä samma satt, och detta bestyrkes äfven af det 
norska fraa. Da nydanskan har fra (ej fraa), bor 
detta sannolikt tillskrifvas en fÖrkortning af den for- 
dom länga vokalen, förorsakad af ordets brist pä 
akcent, och ett steg längre har denna utveckling 
gätt, da i en dansk dialekt (Vendsyssel) fivms fra 
med försvagad vokal (Molbech Dialectlexikon). Samma 
form free anträffas äfven 2 ganger i äldre Vestgöta- 
lagen (A. B. 4, 2; G. B. 5, i), oohfrcen i Vest- 
göta-1. ni, 131 (se Schlyters Glossar); jmf. äfven det 
af Müller anförda dialektiska engelska free och det 
nyssnämnda fsv. frcem. Vid sidan om det kw.frä 
kvarstod dock frän, Men ur detta frän kan det 
nysvenska frän ej omedelbart hafva utvecklats; fast- 
mer fbrutsätter det ett äldre frän, Till utvecklingen 
frän — frän torde dock ordets egna Ijudförhällanden 
ej kunnat gifva anledningen- Förlängningen af a 
kan ocksä lätt förklaras genom päverkan af det 
med frän ofta ombytande fra, Dylik inverkan af 
partiklar pä hvarandra är ingalunda sällsynt, tili 
och med da de hafva skilda betydelser, hvilket här 
icke var fallet. Sä säges t. ex. ganska ofta icke eller 
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för icke kälter genom inflytande frän eller ^ och ej el- 
ler förekommer äfven i Sverges Rikes Lag af 1734 
Rättegängsbalken 15 S 3J 26 § 3 (jmf. Rydqvist 5, 
169 f.); genom päverkan af i sonder säges pä samma 
satt ofta i sonder i st. f. / sänder. 



fulcemna. 

Af Rydqvist jämföres 3, 92 det i Codex Burae- 
anus s. 417 {orekommande /uliemna (tillräcklig) med 
jamn, jcemn, och 2, 424 anföres ordet säsom exem- 
pel pä den istelnade formen pä -ä,» som af adjektiv 
förekommer jämte den vanliga obestämda formen 
(jamn), liksom urkenda och urkender, Hltugha och 
biltugher m. fl. 

Denna sammanställning tycks i mellertid icke vara 
antaglig. Redan det anförda stallet ur Cod. Bur. ta- 
lar däremot. Det berättas nämligen dar att, när en 
bjälke för ett visst ändamäl visade sig vara för kort, 
en prest bad tili S. Laurentius med den verkan, att 
bjälken var fulcemna ok cen itd, sua at af sculde huga, 
OvfxfukBmna uppkommit ^S. jcemn^ skulle det snarast 
vara af ordet i betydelsen: »jämn, füll, hei (sä att in- 
tet öfverskjuter)i {Söderwall anf. arb. 54), men häremot 
strider uppgiften att bjälken blifvit för stör. Och vi- 
dare anföres hvarken af Rydqvist 2, 410 eller i Schly- 
ters Ordbok nägon form af iamn^ üentn utan j\ och 
när den därmed sammanhängande sammansättningspar- 
tikeln iam- bland flera växlande former äfven har 
am-, beror detta därpä, att den, säsom ätminstone 
ofta oakcentuerad, var utsatt för stympning mera an 
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andra ord (af Weste akcentuersLS jämforli^, jämfo reise 
i anf. arb., och ännu säges jättwa l). Det skulle därför 
väcka fbrväning, om j- bortkastats i det samman- 
satta ordet. 

Detta behöfver ej häller antagas, da mycket väl 

fukemna (tillräcklig) kan vara bildadt ^i ful-\- cemni (ma- 

terial, fbrräd), pä samma satt som de isl. adjektiven 

full-afla (fuUy able to), full-elda (füll hot), ftäl-kosta 

(füll matched, of a wedding), full-liSa (having men 

(troops) enough), full-räda (fuUy resolved), full-Hpa 

(fuUgrown), ftäl-vedja (one who is a füll bail) och 

liksom de fsv. fultipa (tili mögen älder kommen), 

fulsceda (besutten). 

liisklig. 

Man har sammanställt ordet med isl. hdsH (fara), 
hdskaligr (farlig) (sä Svensk Ordbok med angifvande 
af Ordens härledning (1870)), men stamstafvelsens vo- 
kalljud i hisklig blir härvid ofbrklaradt. I Färömä- 
lets Ljudlära (De svenska landsmälen I, 318) är Noreen 
pä grund af det i denna dialekt mötande heiskna böjd 
att frängä sin fbrut uttalade äsigt att uppfatta k i 
Fryksdalsmälets hiksen (jämfördt med kisnä) säsom 
inskjutet, och tillfogar: ijmf. rspr. hisklig, t^ 

Denna föfmodan bestyrkes af följande (oberoende 
af det nyssnämnda citatet gjorda) anteckningar. Utom 
i nu nämnda dialekt fbrekommer lükks'n i Vesterbot- 
ten (Rietz 290) och hiksna äfven i Södermanland och 
Närike (Rietz): Men ocksä i det äldre riksspräket 
möta former med k: ex hör reo öfversättes i Sy Ilabus 
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in quo latinae lingvae proprie et impropile svecica re- 
spondet, (Stockholm 1649) ^^^ hixna^ och samma form 
finns hos Columbus (Bibl. Verlden V); hijskna (im- 
perf.) däremot hos Lucidor (Helicons Blomster D 2). 
För öfrigt förekomma pä 1600-talet former ocksä utan 
>&, t. ex. hijsna hos Andreas Arvidi (Manuductio ad 
poesin suecanam 107) och äfven under medeltiden: 
Rydqvist anför 3,82 hisna frän Birgittas Uppenb. och 
Patriks Saga. Det kan icke vara tvifvelaktigt att 
man af det äfven i riksspräket anvanda hijskna bil- 
dat hisknelig — lüskelig, hvilket bestyrkes däraf, att 
pä samma satt af hijsna afleddes hijslig (Stjernhjelm 
Jubelsäng s. 2), och ännu i Sahlstedts Ordbok upp- 
tages hislig (^ hisklig). Beträffande metatesen hixna 
— hiskna kan jämfbras fsv. huxa — d. huske. Med 
hixna tycks äfven det dialektiskt använda higna, igna^ 
ina (Skäne, Halland, Blekinge; = hisna) och det däraf 
bildade adjektivet ignelig, inelig böra sammanstäl- 
las (Rietz). 

pocker. 

Man har sammanställt detta ord med isl. püki, 
engelska puck, Det isl. püki (djäfvul, mep äfven om 
iDraugi, Fritzner) äterfinnes i det sv. skräpuk^ äl- 
dre skäpuke (sä t. ex. i Linn^s Skänska Resa (1751) 
s. 229). Men med samma härledning af pocker blif- 
ver sä väl vokalen i penultima som det slutande -r 
ofbrklaradt. 

Detta ord är utan tvifvel identiskt med det i 
äldre nysvenskan förekommande pokor (Sverges Lag 
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af 1734, Giftermälsbalken kap. IV, S 2)^pbckor (veröle, 
Weste Parallde des langues frangoise et su^doise), 
norska Poka (Barnekopper) och äldre danska Pokker^ 
hvilket ännu lefver kvar pä Fyen (« Börnepokker, 
Molbech Dialectlexikon). Att det nysv. pocker ur- 
Sprungligen varit en plural inses af utropet tusend 
Pocker! hos Lucidor (Helicons Blomster Rr. 2) och 
äfven af Ihres öfversättning af detta ord i Glossarium 
sviogoth. tdaemon vel potius daemones in plurium 
numero,! och den ursprungliga identiteten med pockor 
bestyrkes äfven däraf, att ännu af Weste akcentueras 
pbcker (diantre). Betydelseutvecklingen har varit veröle 
— djäflar — djäfvuL Med det svenska pocker ta 
honoml kan jämföras det engelska a pox otCt^ och det 
engelska pox har liksom det svenska pocker öfvergätt 
frän pluralis tili sing. Pä samma satt päminner det 
svenska hvad pocker ! ova det af Shakspeare använda 
wkat the good yearl i st. f. goujere (en venerisk 
sjukdom; Much ado about nothing, akt i, sc. 3). 
Sedan pbcker öfvergätt frän pluralis tili singularis, 
hvilken förändring genomfördes under sjuttonhundra- 
talet (se Ihres och Westes nyss citerade öfversätt- 
ningar), antog ordet akut liksom det stora flertalet 
af andra tvä-stafviga singularer pä -er (sleker, smiker 
o. s. V.). Jmf. författarens arbete Svensk akcent 83 f. 



um, num. 

Den fornsvenska konjunktionen um har af Ryd- 
qvist IV, 218 och Bugge (Ruheindskriften paa Ringen 
i Forsa Kirke i Nordre Helsingland, Kristiania 1877; 
— 16 — 



Digitized by CjOOQIC 



- 53 - 

s. 17) blifvit ansedd sasom en utveckling ur det där- 
mpd likbetydande isl. ef, Ljudutvecklingen frän/till 
m i dylik ställning är dock outredd, och detta har 
gifvit Leffler anledning att 1 en lärorik afhandling 
(Antiqvarisk Tidskrift 5, 216 ff.) söka ett annat Ur- 
sprung fbr det fsv. um (i fall). Han framställer dar 
den djärfva men sinnrika äsigten, att konjunktionen 
um utvecklats ur den i flocköfverskrifter i landskaps- 
lagar förekommande prepositionen um^ efterföljd af 
konjunktionen cen (i fall); saledes ur uttrycket um cm 
('angäende om') genom utelämnande af cm; och denna 
betydelse 'i fall' af um skall hafva uppkommit i Svea 
land och därifrän spridt sig tili det öfriga Sverge. 
Redan före publicerandet af denna Lefflers afhandling 
hade jag bildat mig en egen och frän denna mening 
afvikande äsigt beträffande utvecklingen af konjunk- 
tionen umy hvilken jag här meddelar *). 



*) De orsaker hvarför jag icke kunnat lämna min upp- 
fattning och ansluta mig tili Lefflers, äro: att det icke före- 
faller mig sannolikt, att ett uttryck i lagarnes flocköfverskrifter 
Vunnat utöfva nägot väsentligt inflytande p& spräket; att i la- 
gafne fr&n Svea land, dar bruket af um säsom konjunktion 
skolat börja, uttrycket um an blott skall förekomma i flock- 
öfverskrifter i Södermannalagen, och i dessa möter det endast 
2 ganger (Jordabalken 6 och |)iufna|)abalken 13, pä senare 
stallet blott i rubriken öfver texten); att det för öfrigt har, om 
man undantar Östgötalagen, dar det är vanligt, uppvisats blott 
frin I Ställe (i Vestgöta-1. II. |)iufua-b. 37); att uttrycket' «f» off^ ur 
hvilket betydelsen 'i fair af det fd. um helt och h&llet obe- 
roende af det svenska um (bh skall hafva utvecklat sig, 
blifvit uppvisadt blott frän ett stalle i den danska laglitera- 
turen; att det negerade um^ d. v. s. num (hvilket redan Anns 
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Det etymologiska sammanhanget mellan det fsv.- 
fd. untf mint, det isl. rf och netna framgär, sä vidt 
jag kan inse, af fbljande sammanställning. 

Gotiskan har konjunktionen jabai (om) (fräge- 
ordet ibai (om)) — nekadt: niba (mbai) ; fornsaxiskan 
har ef (om) — nekadt neta. Identiteten af isl. rf 
med fsax. ef, got. jabai (ibai) kan icke betviflas, och 
väl icke häller den af isl. nema med fsax. neda, got. 
niba (nibaij*); men i sa fall är nema ett negeradt rf 
liksom neba är ett negeradt e/, nibai ett negeradt jabai 
(ibai). Och detta fbrhällande mellan isl. rf och nema 
bekräftas af formen nrfa för detta senare ord i den 
stockholmska Homilieboken s. 95 (se Wis^ns. Företal 
XI), en form som man, da den möter i denna gamla 
handskrift och just är den teoretiska form man söker, 
ej utan vidare kan anse som skrifTel. Men om det 
etymologiska sammanhanget mellan det got. jabai, 
ibai och niba, nibaij det fsax. rf och neba, det isl. 
ef och nema (nrfa) medgifves, vore det en märklig 
brist pä öfverensstämmelse mellan dialekterna, om ej 

i Vgl. I), isl. nema eiiligt denna tydning af um blir oför-* 
klaradt. 

Att äter tänka sig en öfvergäng af uttrycket um an tili um 
(i fall) försiggängen i det alldagliga spräket är tydligen omöjligt. 
Östgötalagens flocköfverskrifter : «rom ifall man blifver sargad« 
o. s. V. hafva pätagligen bildats efter sldana som «rom försät,« 
<rom troUdom« o. d., och uttrycket «om i fall« var i fornspräkets 
hvardagstal otvifvel aktigt lika sällsynt som i det nuvarande. 

*) DI num t. ex. i Lands Ordbog blifvit härledt af numinn 
(af nema) och jämförts med t. ausigenommen, tycks man hafva 
förbisett att, om ocksä denna harledning vore möjlig för num, 
den icke passar för det isl. nema, som har annat vokalljud. 
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det fsv.-fornd. um — num^ stode i samma förhällande 
tili hvarandra som nu nämnda ord; d. v. s. num är 
ett negeradt um. Da dessutom identiteten af fsv.- 
fd. num med isl. nema väl aldrig varit betviflad och 
för öfrigt bestyrkes af utvecklingen isl. sem — fsv.- 
fd. sum*\ och säledes: 

ef (om) är = nema (om icke) (negationen natur- 
ligtvis oberäknad), 



*) Dylik inverkan af m pi föreg&ende vokal spiras äfven 
i andra svenska ord. Fsv. brims, bryms — äldre sv, bröms; 
ännu brems, bromsy broms (Dalins Sv. Lexikon). Dat. \iem — 
thom (vanligt sä väl i dat. sg. mask. som i dat. pl.; se Schlyters 
Ordbok och Rydqvist II, 489), thom (dat. sg. mask., Den 
svenska tideboken xxix, xxx; dat. pl. samma arbete XLiii); 
och äfven nysvenska talspräket har ofta dämm för dem, Sam- 
mansättningspartikeln i(em- har stundom formen iom-^ sisom 
i iomdyTy iommyket, iomnar» iomgoper, iomgen, iomskila^ och pä 
liknande satt förekomma i forndanskan umnar, umval för de 
vanliga amtuer, cemval (jmf. Lund s. 154, Leffler anf. arb. 26). 
I de sist anförda iom-^ fd. um- hafva vokal erna utvecklats ur 
ursprungligt a Q'am-); förhällandet är detsamma i de af Ryd- 
qvist 4, 20 frän Vestmanna-1. hämtade soman och suman, en- 
zoman och enzomin, licoma, Det är den labial a naturen hos m 
som vällat dessa vokalöfvergängar frän a och a tili u och 0, 
Exempel pä liknande utveckling framför det labiala / (v) finnas 
äfven, säsom af — off (Didriks saga 291), hvardagligt äv, ä 
(Rydqvist 4, 20), fsv. Olaver — nysv, Olof (dialektiskt Ola)y 
isl. ellifUy fsv. (bIUmi — fsv. alHuvu, senare allowo; fd. ij/" (ifall) 
— fd. of (ifall). Egilsson upptager Lexicon poet. 612 äfven ett 
sällsynt isl. of ^^ ef (si). Om öfvergSng frän 1 tili y i fsv. vid 
m (och äfven n, r, l) se Noreen Färömälets Ijudlära 46 (De sv. 
landsmälen i, 8). Äfven i tyskan har i ordet om vokalen framför 
labialen öfvergätt tili o, u: fht. har nämligen ibu men äfven 
obe, übe, nht. ob, 
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nema (om icke) är =- num (om icke), 

och num (om icke) är =- um (om; negationen 
oberäknad), 

sä mäste äfven ef (om) vara = um (om). 

För öfrigt anträffas äfven i fornsv.-fornd. andra 
former af konjunktionen som tyda pä denna identitet. 
Pä Forsaringen finns if (sannolikt uttaladt ef; se Bugge 
anf. Ställe) och i forndanskan ef, af (äfven of, af), 
och äfven möter pä tvä (eller tre) Ställen i forndan- 
skan öfvergängsformen cem (= i fall). Lund anmärker 
nämligen att i Eriks Selandslag i, 7 och 2, 51 tycks 
cem vara = um (hvis), men, säsom Leffler anf. arb. 
25 fäster uppmärksamheten pä, beror det fÖrra cita- 
tet hos Lund pä nägot misstag. Däremot anter Leffler 
anf. arb. 56^ frän en outgifven älderdomlig pergaments- 
handskrift tili Eriks Selandslag frän slutet af 1200- 
talet eller början af 1300-talet ett cem — um (i fall). 
Väl kunna dessa cem vara skriffel för um eller cen, men 
da de förekomma i gamla handskrifter och mycket 
väl lata förklara sig säsom den sökta förmedlande 
formen mellan fornd. af och fornd. um, torde det 
vara försigtigast att icka antaga misskrifning. 

Utvecklingen frän isl. nefa tili isl. nema beror 
pä den närliggande nasalen n, I fornsvenskan men 
äfven i isländskan öfvergär / framför n tili m^ t. ex. 
isl. höfn — fsv. hamn^ isl. ncfn — fsv. namn, isl. 
jafn och jamn, isl. sofna och somna (Wimmer Form- 
lära S 25, 2 d). Det nasala n har framkallat öfver- 
gängen af läppljudet / (v) tili det nasala läppljudet 
m. Samma inflytande har i nefa det föregäende n 
utöfvat pä läppljudet, hvilket i detta ard är sä myc- 
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ket lättfbrklarligare, som nrfa är akcentlöst och säle- 
des vokalen e reducerats tili ett minimum, hvarigenom 
n kom nästan i omedelbar beröring med /(^z/^ *). Ett 
liknande inflytande af en föregäende nasal (i detta 
fall m) pä efterfbljande icke nasal labial äterfinnes i 
utvecklingen bäÜum (öllum, peim) vegum (vegin) — 
iäSum megum (megin) och i öfvergängen vit — mit, 
ver — mir efter -m i i pers. pl. Utvecklingen af det 
fsv.-fd. *iuBfn, den äldre formen tili num^ har skett pä 
samma väg. 

Öfvergängen frän isl. ef, Forsaringens if (d. v. 
s. ef), fd. (Bf tili (fsv.-)fd. cem, hvaraf senare um, 
tycks däremot ej kunna förklaras pä vanlig fonetisk 
väg, ty i detta ord Vova f(v) ej i närheten af nägon 
nasal (säsom i de ofvan anförda), hvilken künde föran- 
leda (brändringen. Rydqvists äsigt att den motsatta 
Ijudutvecklingen i den isl. prepositionen um — of där- 
ibr skulle utgöra ett stöd, är icke hällbar, da dessa 
isländska prepositioner mäste uppfattas säsom tvä 
skilda ord, det förra identiskt med ftit. umbe, nht. um; 
ags. ymie, det senare med got. uf, ags. of, t. ob (jmf. 
Bugge Tolkning af runeindskriften pä Rökstenen i 
Antiqv. Tidsk. 5, 38). Snarare skulle man i det i 
den norska Didriks saga brukliga oman för ofan 
(Fritzner) kunna se en utveckling, parallel med ef 
— em, men da dels denna utveckling skett pä norskt, 
ej pä svensk spräkomräde, dels / efterföljes af n, om 



*) Jmf. härmed öfvergJngen ofan — oman i fornnorskan, 
ehuru ett obetonadt a stir emellan / och det följande n; denna 
senare form är bruklig i Didriks saga (Fritzner). 
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ocksa skildt därifrän genom a, är detta oman icke 
bevisande. 

Säsom jag tror^ kan däremot konsonantljudet i 
am (för af) fÖrklaras genom päverkan af det negerade 
nem(a) for nef(a)). Öfverförandet af ett Ijud frän en 
Partikel tili en annan är, säsom ofvan nämndt, icke 
sällsynt, och därtill fordras ofta blott en relativ Ijud- 
likhet mellan orden; sä t. ex. i sonder (för i sänder; 
päverkadt af i i s&nder\ icke eller (för icke käUer; 
päverkadt af eller), Men i detta fall understöddes 
Ijudlikheten af likheten i betydelse, da spräkkänslan 
sanmianband ef med dess motsats nef(a), nemfaj^ och 
inverkan af det senare ordet pä det förra kan därför 
snarare jämföras med den aS/rä pä frän. Antagligast 
förefaller det, att detta. inilytande af nefn(a) pä ef ut- 
öfvats pä den gemensamt fsv.-fd. spräkständpunkten 
eller ätminstone börjat, innan öfvergängen nef(a) — 
nem(a) genomförts. Da nef(a) och nefn(a) växelvis 
användes, och säledes sambandet mellan ef och nef(a) 
fortfiarande kändes, började man, liksom nrf(a) hade 
sidoformen nem(a)^ lata e/" fä sidoformen efn (skrifvet 
am pä fd.). Men liksom isl. sem blef fsv.-fd. sum^ isl. 
nema blef fsv.-fd. num^ och fd. iem'( — iam-) blef um" 
(se ofvan) *), sä blef em (am) — fsv.-fd. um. Och lik- 
som i fsv. mim utträngde den äldre motsvarigheten 
tili det isl. n^a)^ nem{a)^ utträngde um det äldre ^ 
(pä Forsaringeii ifj och em. 1 forndanskaii finnas 
ännu ^ och 2 ggr am vid sidan om um, men den 
nekande formen heter blott num. 



*) Jmf. äfven det sälUynta kl. o/ för e/ (om), t. üA, 
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Att för öfrigt ett begrepp och dess motsats lik- 
som i detta fall 'om* och 'om icke' af spräkkjLnslan 
förenas och inverka pä hvarandra, kan bestyrkas ge- 
nom analoga fall. Sä t. ex har simQdi) i portugi- 
siskan (uttaladt med nasalt i; af lat. sie) sannolikt 
fatt nasaleringen frän nao (nej; uttaladt med nasal- 
diftong; af lat nonj*); och detta fall är saledes en 
parallel tili det här af handlade: det nekande ordet 
har utöftrat inflytande pä det jakande. Äfven visar 
likheten i bildning af isl. jäüi och neita (äfven jäUa 
och neitta) samt af fsv. jaka och neka sammanhörig- 
heten af tvä motsatta begrepp. 

Emot den här gifna förklaringen af um talar, 
sä vidt jag kan inse, icke den omständigheten, att de 
med isl. ef (om), efa (tvifla), efi (tvifvel) samman- 
hängande fornsvenska orden i vära urkunder hafva 
brytning: üef (tvifvel), üefliker^ iava o. a., ty em^ hvaraf 
sedan blifvit um, har utvecklats ur ef redan sä tidigt, 
(troligen pä den gemensamt fsv.-fornd. ständpunkten), 
att äfven i fsv.-fd. iava, iaf o. s. v. hade obrutna 
vokaler, uteslutande eller vid sidan om de brutna. 
Dessutom möter if (om), säsom redan nämndt, pä 
Forsa-ringen, en Helsinglands-inskrift. Da päverkan 
af nem(a) pä ef tänkes hafva skett vid nämnda tid, 
talar icke häller däremot, att under den period som 
representeras af vära lagar, num (nisi) är mindre van- 
ligt an utan (nisi). För öfrigt är ännu vid den tiden 
num ej ovanligt, lika litet som det isl. nema. 

Det är anmärkningsvardt att um (om) icke före- 



*) Jag ^Ä^* *tt tacka prof. Es. Tegn^r för denna uppgift. 
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kommer i äldre Vestgötalagen och blott pä ett stalle 
r textkodex tili Upplandslagen samt för öfrigt »ganska 
sällan i äldre handskrifter d. v. s. sa länge an (om) 
var vid magtt (Rydqvist 5, 172 f.). Men afdenom- 
ständigheten, att ordet saknas i äldre Vestgötalagen, 
hvilken däremot har an (om), kan man icke draga 
den slutsatsen, att det öfver hufvud vid tiden för denna 
kodex skrifvande ej existerade i spräket. Denna lag 
utgör nämligen icke mer an 67 sidor 8:0 (Schwartz 
och Noreens upplaga), och utan tvifvel Annas mänga 
nysvenska skrifter af denna storlek, kvilka sakna or- 
det i/all, ehuru konjunktionen om i dem förekommer. 
Men ehuru, säsom nämndt, i älsta fornsvenskan um 
var mindre vanligt an an (ifall), sä förekommer t. ex. 
i yngre Vestgötalagen (redigerad omkring ar 1300; 
handskrift frän medlet af 1300-talet), ofta um (ifall). 

Ett egendomligt förhällande vid den nämnda lag- 
redaktionens anrändande af dessa partikiar fordrar en 
särskild förklaring. Leffler päpekar anf. arb. 8, att 
nägra ganger flocköfverskriften börjar med um, under 
det att flockens begynnelseord, som för öfrigt upprepa 
flocköfverskriften, börja med an. 

Da äldre Vestgötalagen saknar flocköfverskrifter, 
men den yngre har dylika, hafva dessa säledes till- 
kommit senare an den stomme tili den yngre redak- 
tionens text, som förefinnes i den äldre Vestgötalagen. 
Da nu blott an (i fall) Anns i denna äldre redaktion, 
var det naturligt, att samma ord användes äfven i den 
yngre pä sädana stallen, som i oförändradt eller nästan 
oförändradt skick upptogos frän den äldre. .Skulle 
äter nägot nytt * tilläggas, i hvilket fall man ej hade 

— 24 — 

Digitized by CjOOQIC 



— 6i — 

nägot äldre mönster att fblja, användes ofta det nu 
mera an förut brukliga um; säledes äfven i de tillagda 
flocköfverskrifterna. Da sälunda t. ex. yngre Vest- 
götalagens Aruaebalk lO har tsn bonde giptir dottor 
mep fftunS ok mep mala, är detta pätagligen afskrift 
af äldre Vestgötalagens Arft)aer-b. 7: En bände gyptir 
dotur sinm map mund ok map mala. Da deremot 
i den äldre redaktionen ej fanns nägon flocköfver- 
skrift, mäste denna för den yngre författas, icke afskrif- 
vas, och man använde därför i den um: um bonde 
gipter SoUor sina mep munS ok mala. Pä samma 
satt är den )aigre redaktionens ^n biscup skal iaka 
(Retlosae-b. 2) afskrifvet af den äldres En biscup skal 
taka (Retlosae-b. 2); i den nyförfattade öfverskriften 
heter det däremot um biscup skal taka. Förhällan- 
det är detta med alla de af Leffler s. 8 f. päpekade 
9 Ställen i Vgl. II, dar um pä detta satt stär i flock- 
öfverskriften, under det att flocken har cen^ utom ett 
(Giptae-balken 11)^ hvilket äfven annars blott 1 ganska 
oHka form äterfinnes i den äldre redaktionen (Gip- 
tar-b. 6: 3 *). 

Da i en handskrift af )aigre Vestmannalagen (C) 
um (i fall) är vanligt i flocköfverskrifl:erna men annars 
sälls)ait i lagen (Leffler anf. arb. 11), beror detta helt 
visst äfven därpä, att dessa öfverskrifter äro senare 
afliaittade an texten: äldre Vestmannalagen saknar näm- 



*) Genom denna förklaring af detta yngre Vestgötalagens 
bruk af um och (BH^ torde Lefflers uppfattning, att detta för- 
häUande vore ett särskildt kraftigt bevis för uppkomsten 9i um 
(i fall) ur um an, icke vara h&llbar. 

— 25 — 

Digitized by CjOOQIC 



— 62 — 

ligen flocköfverskrifter och har um säsom konjunktion 
blott en gäng. 

Det kan vara pa sin plats att i detta samman- 
hang äfven undersöka, om ifrän konjunktionen ef—um 
kan spridas Ijus öfver den därmed likbetydande fev.- 
fd. konjunktionen ten^ isl. en. 

Af Oxfordordboken anmärkes vid det isl. en (om): 
>q). Old. Eng. ««>♦ Men an i betydelsen 'om' har 
jag icke funnit hvarken \ Heinrich Leos eller Greins 
angelsaxiska glossar eller i Stratmanns Dictionary of 
the old english language. Rydqvist anser det 5, 172 
icke omöjligt, att det fsv. €Bn (om) blott är ten annan 
sida eller ny utveckling» af an (men), ehuru det före- 
faller honom troligare att an är identiskt med ef; 
men Ijudöfvergängen /— « finner han .dunkel. Den 
af Rydqvist alternativt antagna betydelseutvecklingen 
frän 'men' tili 'om' för det fsv. (gn, är mähända icke 
omöjlig, men den är icke häller sannolik. Hans andra 
fbrslag, att i (gn (om) se ett ombildadt ef (om), är 
säkerligen den naturligastc fbrklaringen, om blott icke 
Ijudlagarne lägga hinder i vagen därför. 

Enligt den ofvan gifna tydningen af fsv.-fd. um 
har detta utvecklats ur ett äldre am, hvilket äterfinnes 
i ett par forndanska handskrifter. Da detta am var 
ett akcentlöst ord, hade dess m tendens att öfvergä 
tili «, liksom m ofta annars i obetonade ord och staf- 
velser fatt denna utveckling; jmf. Isw.fram — fran, 
mallum — mallan^ mallin. Pä sä satt blef af am 
— fsv.-fd. an, isl. en, Är denna uppfattning riktig, 
äterfinnes i det fsv. an den ursprungligare vokalen 
tili fsv. um, hvilken i denna form af ordet öfvergätt 

— 26 — 



Digitized 



by Google 



-63 - 

tili u framfbr labialen m; och det isl. en talar fbr ett 
äldre isl. em, parallel-form tili det fsv.-fd. cetn och tili 
det negerade isl. nefna, men hvilket i den bevarade 
literaturen blifvit utträngdt af sina växelformer: det 
äldre rf och det yngre en. 

Emot denna härledning af cen, en talar dock den 
omständigheten, att an tre ganger i äldre Vestgöta- 
lagen och i gang i Östgötalagen har formen an. 
Men detta fbrhallande kan samställas antingen med 
växlingen af — qf (=^ ovo) i forndanskan eller där- 
med, att man i Vestgötalagen och äfven i Östgöta- 
lagen ocksä i en del andra ord anträffar a i st. f. a 
framfbr «, t. ex. kannir (för kannir Vgl. I, l)j. B. 14), 
tvamd för ivanm (Vgl. I, J. B. 2, 2; 2 ggr; Vgl. I, 
G. B. 7), branna (för branna Vgl. I, A. B. 13, 2), 
pranni (för prcenni Vgl. I, [)j. B. 6 pr.) *); äfven hanni 
(för hanni; Vgl. I, G. B. pr.; Vgl. I, G. B. 6, 3; 
Vgl I, G. B. 7; Vgl. m, 106)**), panmnga {for pan- 
ninga; Östg.-l. Val)a m. 6, i), pamnngum (Östg.-l. 
Kr.B. pr.) utlandingar (för utlandingar; Östg.-l. Dr. 
B. IG, i), uäandzsker (för utlandsker; Östg.-l. enligt 
Glossaret) (dessa 2 sista ord kunna vara päverkade 
af Umd)y frandar [för frandar Östg.-l.). Om ocksa 
dessa exempel pä -an- för -an- äro för fö, för att pä 
dem skulle kunna byggas nägon teori om en spora- 
disk utveckliog af -een- tili -an- i dessa fomsvenska la- 



*) Jmf. Rydqvist 4, 14. 

**) Hanni kan dock här uppfattas s&som en ursprungligare 
form af det vanligare hmnni (jmf. författarens Ljudförsvagning 
i akcentlösa ord; Tidskr. f. Filogi, N. R. III. 255). 
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gar, sä Visa de ätminstone att det 4 gäi^er mötande 
an €6t im (om) ej utgör nigot väsentligt hinder för 
den här foreslagna forklaringen af an. 

Man torde alltsä kunna pistä, att um är identiskt 
med e/, och att utvecklingen sannolikt varit ef — am 
(genom inflytande frän nem(a)) — um (genom labi- 
alens inverkan); under det att ur am troligen äfven 
uppstätt det tili följe af akcentlösheten försvagade 
an (om): 

^ nifa^ nema 

I ^ I 

am^ päverkadt af nem{a) 



an um num 

17 juni 1880. 
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Förklaring af fornsvenska 
lagord ^). 

alzmaper ok ymumaper. 

Draepare B. 15 af yngre Vestgöta-lagen lyder: 
Drceper maper supemtan aller censkcm alzman. ok 
ymuman. böte niu marker pem sak söke. tuar kononge, 
bonde gaf hvar per aprum sin rat af alzmanni ok 
ymu. Schlyter uttalar i Ordboken den förmodan att 
alzman, som ursprungligen betydt öbo i allmänhet 
(af ßland ^ ö) pä detta stalle betecknar en invänare 
frän Östersjöns öar eller östra kuster, hvilket är en 
modifikation af E. S. Brings hos Schlyter anförda 
uppfattning, enligt hvilken alzman borde öfversättas 
med älänntngy men i vidsträcktare bemärkelse äfven 
var namn för finnar och andra folk frän de ryska Öster- 
. sjöprovinserrta. Ymuman anser Schlyter »tilläfventyrs 
betyda en man frän trakten af Umeä eller frän Norr- 
land i allmänhet.» 

Mot dessa af Schlyter själf med tvekan fram- 



*) Äfven upptagas ord ur Sk&nelagen och ur de i Schlyters 
upplaga af denna lag tryckta Stadgarne. 
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ställda fbrklaringar kunna göras befogade invänd- 
ningar. I Helsinge-lagen Kg. B. 7 förekommer i Utna 
(i Umeä), och af Styffe Skandinavien under unionsti- 
den 319 anfbres namnet blott under formen Uma 
(frän är 1324); ordet har silledes fordom liksom nu 
haft u i penultina. Dessutom visar det nyss nämnda 
{ Utna i Helsingelagen att ymu icke är böjd ka- 
sus af uma, — £n sammandragning alandsman — 
alzman är väl icke omöjlig, men att ordet haft den 
ofvan nämnda vidsträcktare betydelsen, är, sd vidt jag 
vet, icke visadt, och det är osannolikt att Vestgöta- 
lagen skulle göra en bestämmelse särskildt beträflande 
böter för dräp af äländsk man i en flock, dar böter 
fbr dräp af andra svenska inbyggare icke omtalas. 
Och detta sä mycket mera, som i samma balk 10 re- 
dan blifvit stadgadt, huru stora böter som gäldas vid 
dräp af svensk {jtman konongs rikis) man, som icke 
var vestgöte. 

Häraf bör man öfver hufvud kunna sluta att med 
alzman ok ymuman icke menas inbyggare frän nägot 
annat svenskt landskap an Vestergötland. I trettonde 
flocken nämnes bötesumman, om dansk eller norrman 
dräpes; i nu afhandlade flock bestämmes den, om 
nägon dräper superman eller anskan, Säledes äro 
redan de utlänningar nämnda, med hvilka vestgötarne 
hufvudsakligen hade samfärdsel. Att alzman ok ymu- 
man icke äro namn pä utlänningar, antydes äfven af 
slutet af flocken, dar det särskildt stadgas, att vid 
dräpande af alzman ok ymuman böter icke erlades 
tili häradet, hvaremot intet derom nämnes, om su- 
permaper eller censker dräpes j de förra skiljas alltsä 
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frän de senare. Man kan säledes förmoda att med 
de i fräga varande uttrycken afses hvarken utlän- 
ningar eller svenskar frän andra provinser; de mäste 
säledes beteckna man frän Vestergötland, men hvilka 
intogo en exceptionell ställning, da om de dräptes, 
lägre böter erlades an för annan Vestgöte. 

Ymuman stär enligt min mening för vimuman. 
En dylik öfvergäng af v\ och vi tili y anträffas i 
fsv. virka — yrkia^ tuisvar — tysvar^ isl. pvi — fsv. py, 
isl. pvüiker —• fsv. pyliker o. s. v. (Rydqvist 4,90); 
jmf. äfven nedan vikia — ykia. Roten tili vima äter- 
finnes i flera svenska landskapsord: vima (vimla, gä 
omkring; fJottland), vimmla (yra; Ängermanland), 
vimblä (yra; Gottland), vimmra (vimla för ögonen; 
Vestergötland, Smäland, Ängermanland), hvilket verb 
i Vestergötland äfven betyder 'göra ngt utan efter- 
tanke,' vimmrig (i) yr, om hasten 2) yrarde, obeslut- 
sam ; Vestergötland) — och andra. I riksspräket an- 
vändas vimmel^ vimla och vimmelkanäg (yr i hufvudet). 
Fritzner anför vima f. (Ildebefindende) och Oxford- 
ordboken äfven vim och vim (giddiness, as if out ot 
one's senses). Aasen upptager Vim (Nykker, Saerhe- 
der, underlige Paafund), vima (tumle, gaae som i For- 
virring), vime m. (Fortumling i Hovedet, Svimmel). 
Efter det nu anförda torde det ej vara tvifvelaktigt 
att det fsv. vima kan hafva haft betydelsen *yrsel,' 
'sinnesförvirring,' och vimuniaper =^ ymumaper 'en 
sinnesförvirrad man,' 'en vansinnig.' 

Med denna tolkning stämmer väl öfverens stad- 
ganden i andra landskapslagar beträffande böter för 
dräpande af en vansinnig. I Upplandslagens Man- 
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haelghis B. 2 S I heter det: kan han (näml. en man 
som blifvit cff wike) man drapa allr sargha. wari 
allt. j. wapiB botutn. sar. j\ prim örum. döz drap. 
j, siu markum, swa skal hans arwingi bapi taka 
ok gialda fore han. I Manhaelghis B. i8 § i afSö- 
dermannalagen göras samma bestämmelser beträiTande 
böterna, om vansinnig dödar eller dödas, och en mo- 
difikation däraf äterfinnes i äldre Vestmannalagen 
Manhaelghis B. 21 och i Helsinge-lagen Manhaeliaes 
B. 2 ^ I. En bekräftelse pä den nu gifna tydningen 
är äfven, att iiksom i de fyra nyss nämnda lagarne 
det stadgas, att samma böter skola erlägges, om en 
vansinnig tillfogar, eller honom själf tillfogas skada, 
i yngre Vestgötalagens Draepare B. 18 föreskrifves: 
Draper galin maper man. töper ur bandu/m. böte han 
ater mep niu markum^ d. v. s. samma summa som 
skulle tili mälsegaren erläggas, om ymumäper blifvit 
dräpt (de tvä marker som 1 detta senare fall tilHollo 
konungen, omtalas däremot ej i 18). 

alzman torde kunna uppfattas säsom halzman, 
Begynnande h bortkastas ganska ofta i fsv. hand- 
skrifter, och särskildt beträffande Vestgötalagarne an- 
märker Rydqvist (Ljus och irrsken i spräkets verld 
47 f , Sv. Spr. L. 4, 399) att »det utgängna eller 
tillsatta Ä- i dem är längt ifrän ovanligt.» I Schlyters 
Ordbok upptages ett halzmaper — innehafvare, den 
som har nägot 4 sitt fÖrvar (Vestmannalagen), och i 
isl. finns haldsma^r äfven i dylik användning. Denna 
betydelse passar icke pä i fräga varande stalle. Halda^ 
hald hafva i mellertid en mängd skiftande bemär- 
kelser, sä att detsamma är att förmoda om ett däraf 
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bildadt halzman, Af hald \ dess första betydelse 
(hällande) har man i lagspräket bildat haldsbatd 
(dräpares medhjelpare, som vid dräpet häller den 
som dräpes), haldsbcenä (dylik delaktighet i dräp), 
haldsböter (böter därför), i hvilka sammansättningar 
halds' (äfven haid-^ halss-) har aktiv mening. I 
halz fce (Skänelagen) och halz örar (Vestgötalagen), 
brukade om ainfÖrtrodt gods, är däremot betydelsen 
af halZ' passiv. Sä kan äfven förhällandet vara i 
{h)alzfnan = 'en person som hälles' (i fbrvar eller i 
Qättrar), 'en vansinnig/ likbetydigt med ymunian. 
Denna förklaring bestyrkes af den nyss anförda para- 
grafen i Upplandslagen, dar det stadgas: warpter 
man cff wiUe, - -frcendar hawin han, j, tusptum.^ och 
dar det vidare fortsättes: kan p{Bn man or tusptum 
koma. drcBpar man o. s. v. Pä motsvarande, ofvan 
citerade stalle i Södermanna-lagen heter det: Warmer 

man af wita . Skylde m^en sculu kan i gömo 

hawa, kan han lös slippa — — . man drcepce celkr by 
brasnncB o. s. v. Liknande föreskrift äterfinnes i de 
nyss anförda paragraferna ur Vestmannalagen I och 
Helsingelagen, och i flock i8 af yngre Vestgötalagen 
förutsättes, fbr att galen man skall kunna dräpa, att; 
han toper vr bandum. Vid bildningen af [k)alzman 
kan fbr öfrigt päminnas om det danska ordet bindegaL 
Ännu en omständighet talar för liktydigheten af 
alzman och ymuman: att orden fbrenas genom oky 
da däremot superman, censkcen skiljas genom celler; 
och säsom ofta är fallet vid sammanställning af ord 
med samma betydelse, bildar alzman ok ymuman alli- 
teration. 
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En alternativ och mähända väl s4 tilltalande för- 
klaring af alztnan skall jag imellertid äfven nämna. 
Halda användes i fsv. äfven i betydelsen: hälla^ un- 
derhälla, föda, t ex. halda friptosan man (MELL.; 
Schlyters Ordb.), och samma användning har äfven 
halda i norskan, hvtlken äfven ^er subst Hold n. 
'(Underholding, Aftaekt af en Gaard) (Aasen). Häraf 
har man bildat Holdsfolk (Folk som nyde Aftxkt), 
Holdskona, Holdsenkja och äfven Holdsmaiu Pä samma 
satt kan man af fsv. halda (underhälla) hafva bildat 
(h)alzfnaper -— man som underhälles, d. v. här säga 
Tattighjon'. Möjligheten af denna tydning bestyrkes 
af Helsingelagen Manhaeliaes B. 6, dar det stadgas: 
Dräpäs the, gäsier ok bände, Tha är bände hahu 
hoghri ath fridh botum an gäster. § i Äghas widher 
bände ok stafkarl, Tha bötäsfore stafkarl halw minnä 
an fore gäster (las gast). För öfrigt kan päminnas 
om Islands mot de fattiga i mänga afseenden drako- 
niska lagar. 



hakhcerhcerghi. 

I yngre Vestgöta-lagen Kirkyu B. 2 heter det: 
okfyughur kuus, stuuv bakherbcerghi. nöthuus ok lathu. 
them skulu bönder up göra ok praster uppe fialda 
sitlian, I Ordboken öfversättes bakk4erbarghi med 
'bagarstuga,' men den förmodan uttalas, att ordet 
möjligen är skriffel för har barg hi, hvilket finns i ett 
par handskrifter. Denna omständighet talar emot öf- 
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versättningen 'bagarstuga,' da de oUka handskrifter- 
nas hiBrbcsrghi och bakharluierghi pä sä satt skulle 
ia helt olika betydelse^ och det i en fjärde handskrift 
(M) mötande skemma stämmer icke häller öfver ens 
med detta senare ord. 

tmellertid kan handskriftens läsning bibehällas, om 
man uppfattar bakharbcergki säsom bildadt icke af 
verbet baka utan af subst. baker (rygg). Pä samma 
satt användes i nysvenskan sammansättningen bakhus 
= arriere-maison ( Weste Parallele des langues frangoise 
et su^doise), i Värendsmälet bakhus om ett bakom 
stofvan beläget torn [Hylten-CavalUtis Värend och 
Vidarne 2, 207) och i Norge BakkUs (Huus i den 
hagerste Deel af Gaarden), äfven Baksal, Bakstova; 
Bakarkus däremot 'Husrum som er bekvemt for Bag- 
ning' (Aasen). Med denna betydelse af bakharbcerg/ü 
(«-(mindre) afsides liggande byggning), lata varian- 
tema väl förena sig, sä väl det mindre bestämda har- 
bü^rghi som skemma, Detta senare ord öfversättes 
nämligen af Fritzner 'liden Bygning som staar adskilt 
fra de efrige Huse,' och Keyser (Nordmaendenes pri- 
vate Liv i Oldtiden s. 47) anmärker: Benaevnelsen 
skemma synes at have vaeret brugt om ethvert mindre, 
afsondret Huus paa en Gaard. 



hristh. 

I den efter Skänelagen tryckta, af Erik af Pom- 
mern och drottning Margareta mellan 1396 och 141 2 
utfärdade fiskeristadgan (Skänelagen V, 5 A) inne- 
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häller momentet 24 ett förbud mot bärande af vapen 
och börjar: /Um huem man griber med vapn plaihe eller 
jern pantzer eller bristh eller knöppeU arbörsth o. s. v. 
I Ordboken förmodas att ordet är misskrifvet, och an- 
märkes att i den tyska öfversättningen motsvaras det 
af barde^ mht. barte (stridsyxa). Den tyska öfver- 
sättningen öfverensstänuner imellertid pä detta stalle 
ej fuUkomligt med det danska originalet^ sä att man 
ej af den kan hafva säker ledning vid öfversättningen 
af hvart och ett af de uppräknade orden, hvilket 
för öfrigt icke häller uttalats i Ordboken. I Lunds 
Ordbog upptages ordet icke. 

Bristh äterfinnes i tyskan. Plattyskan har Britze 
(Klapper brett; jedes Brett womit man jemand vor 
dem Hinten schlägt; Bremisches Wörterbuch), mot- 
svaradt af nht. Britsche^ Brütsche (Schlegel, Holzham- 
mer; Grimm Wörterbuch), mht. britze^ briitzche. Vid 
dessa tyska sidoformer med ü kan anmärkas, att flera 
handskrifter tili det här afhandlade stallet i st. f. bristh 
hafva brysth (se Schlyters upplaga). Ordet beteck- 
nar ett tillhygge cf trä liksom det omedelbart därefter 
fbljande knüppele, Metatesis har skett af / och j, lik- 
som det danska Brix^ hvilket Ursprungligen är därmed 
identiskt, i norskan blifvit Brisk, För öfrigt kvarlef- 
ver det ursprungligare brits utan metatesis i betydel- 
sen stryk i Smäland (äfven britsa = slä; Rietz), och 
fbrhällandet mellan dessa ords betydelser {bristh — 
britsa — brits) äterfinnes i piska (subst.) — piska 
(verb) — pisk (stryk). 
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hrungasrpoe. 

Wil antuer man sa en akar celler twa brungcerpce 
yuir hanum cellcBr gönue andrce lund. Sä stadgas i 
Skänelagen 179. Säsom varianter til brungtBrpce an- 
fbr Schlyter ur E bryn gcert/te, ur M bröngerthe, ur 
H biug giarthe. Af Ihre sammanställes i Glossarium 
sviogoth. I, 263 ordet med det i Uppland använda 
brängor, enligt Rietz brängar (torra qvistar som hindra 
en väg), men denna härledning har mycket litet för 
sig. Videnskab. Selskabs danske Ordbog öfversätter 
därför uttrycket: »at omgierde en fra Faelleden til Saed 
indtagen Ager ligesom en Brand, ved at saette Gier- 
det taet ved dens Kanter, og saaledes ei for meget 
betage Graesningen», tili hvilken förklaring Schlyter 
och Lund ansluta sig. 

Till denna tolkning har man väl blifvit föranledd 
af den efter brungcerPcB följande prepositionen ytoTy 
vid hvilken man kan frestas att tänka pä en jämfb- 
relse med en brunn (sasom nägot hufvudsakligen un- 
der jordytan liggande), men äfven efter det enkla 
gcerpas (omgärda) brukas i Skäne-lagen yuir: gcBrpcB 
e hin yuir wang sin oc yuir haghnapce sin (sir scBth 
a oc hceghnap (i/S); användandet af denna preposi- 
tion gifver sälunda intet stöd ät den nämnda tydningen. 
För öfrigt har pä det afhandlade stallet (Sk.-l. 179) 
hskr. M um i stallet för yuir. Den 1 en handskrift 
förekommande formen bröngerthe har mähända äfven 
bidragit tili sammanställandet med fd. brun (isl. brunnr)^ 
nyd. Brsnd, men säsom nedan skall visas, kan och 
bör det däri ingäende ö uppfattas pä annat satt. För 
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öfrigt för man helt visst icke utan trängande skäl 
härleda brungterpa af brun (isl. brunnr\ da jämfö- 
relsen mellan stängslet kring en alltid jämförelsevis 
vidsträckt äker med det omkring en brunn ej ligger 
nära tili hands. 

Jag ser i brun- samma ord som i isl. brun f. 
(kant), fd. bryn (ögonbiyn), i danska dialekter bryn 
(brön) — Kant af et Bord, en Fiael e. d. (hvaraf man 
bildat brenne »hugge eller hovle den skarpe Kant 
af Traevaerk», Molbech Dansk Dialectlexikon), det sven- 
ska {skogS')bryn, {pgofir)bryn. Enligt denna fbrklaring 
bor brungarpce öfversättas 'bryngärda/ 'kantgärda,' 
'sätta stängsel längs äkerkanten,* och i svenska dia- 
lekter (Vestergötland, Östergötland och Gottland) 
användes brun just i betydelsen tkant vid äker eller 
äng> (Rietz). Med det af brun bildade brungarpa 
kan jämfbras det af norska Brun (Kant) bildade bryna 
(saette Kant paa) och det af svenska kant uppkomna 
kania, Handskriften M har bröngerthe med ö i rot- 
stafvelsen, liksom de i danska dialekter mötande brm 
(subst.), brenne (hugga af kanten) hafva denna vokal. 
Med rätta anmärker Schlyter om biug giarthe i hskr. 
H. »male»; fbrvrängningen har troligen fbranledts af 
det straxt fbrut stäende biug gterpe. 



foMe. 

Handskrifterna F G af den efter Skänelagen tryckta 
Siatutum in nundinis Malmogiensibus promtdgandum 
innehälla efter momentet 15 i den af Schlyter säsom 
— IG — 
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hufvudtext tryckta handskriften tvä stadganden, af 
hvilka det ena lyder: Item at ingen byemand eller 
Kiöbinand schall Kiöbe eller falle nagen Kiöbmansckab 
wdenn partene etc. Folie ätergifves i Glossaret och 
Ordboken med 'hälla fal* och uppfattas säledes säsom 
motsats tili Kiöbe, 

I isl. användes fala — »to demand for purchase» 
(Oxfordordboken), »begjaere til Kjcfbs» (Fritzner), »for- 
lange tillg0bs» Qönsson), och i danska dialekter har 
fale^ falle liknande betydelse: »byde paa noget som 
man vil ki0be» (Molbech). Äfven sä det dialekti- 
ska svenska fala (vilja köpa, bjuda pä), ännu användt 
i södra Skäne (Rietz), säledes i just den trakt, för 
hvilken i fräga varande förordning skrefs; för öfrigt 
brukligt äfven i Blekinge och pä Grottland. Nägon 
uppgift om att i nägon nordisk dialekt fala haft eller 
har betydelsen 'hälla fal/ har jag däremot icke fun- 
nit. Det fd. falle bor därför öfversättas Vilja köpa/ 
'bjuda pä/ och nägot hinder för denna uppfattning 
af ordet ligger ej däri, att det svenska fala och det 
danska fale, falle nu konstrueras med prep. pä^ da 
det isl. fala användes med ack.: fala eitt af einum 
(eller at einum) (Oxfordordboken och Fritzner). Falle 
stär säledes ej säsom motsats tili Ki^be utan är nästan 
synonymt därmed. 

lapi, arUapi, anlap. 

Yngre Vestgöta-lagen t)iufva B. 58 börjar: tver 
ceru ondestu piuucer, fulder gurpiufuer oc agnabakce. 
cen agncebaku {'^agnabaka^ ut videtur, legendum») 
~ II — 
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far amiQituceguB mep klylf (»lege kly/^^) aller vag hin. 
ok vil swa ökicB lapa sin mep siolo (»lege slolno*) 

kome, — . I sä väl Glossaret som Ordboken 

anses lapi vara blott en växelform tili Idpa (lada) 
men med samma betydelse. 

Nägot motsvarande isl. hlwSi = hla^a upptages 
hvarken af Fritzner, Erik Jönsson eller Egilsson. 
Däremot synes Oxfordordboken gifva stöd ät denna 
uppfattning, da den anfbr ett stalle, dar hlapi = hlapa^ 
nämligen Flateyjar-bök II, 228; men denna uppgift 
torde bero pä nägot misstag: jag har ätminstone pä 
det citerade stallet ej kunnat äterfinna ordet. Men 
om ocksä isl. hla^i i gäng användes -= hlwSa (oaf- 
sedt möjligt skriffel), sä passar ej betydelsen ''lada' 
för fsv. lapi pä i fräga varande stalle ur Vestgöta- 
lagen. Det fsv. ökia eller isl. auka betyder nämligen 
icke Tylla,' i hvilken mening det vore nödvändigt att 
fatta ordet (fylla sin lada med stulen säd), om lapi 
skulle vara — lapa. 

Med betydelsen 'öka' för ökia^ den enda som 
angifves i Ordboken, väntar man uttrycket: 'öka för- 
rädet (i sin lada) med stulen säd', och denna mening 
erhälles, om man uppfattar lapi = isl. hla^i i dess 
vanliga mening: »Stabel, noget som er sammenlagt i 
en vis Orden det ene Stykke ovenpaa det andet; af 
Korn; af Klaeder» (Fritzner), äfven förekommande i 
sammansättningar, säsom fisk-kla^i, skreiiSar-hlaÜ, 
Lapi betyder säledes 'hög (af säd)', 'förräd (af säd)*, 
och öfversättningen blir enligt denna tolkning: öka 
sitt (sädes-)förräd med stulen säd. 

I Ordboken upptages anlapi n. och m. ■» »säd 
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och hö som skall införas eller är infördt i lada», före- 
kommande i Magnus Erikssons Landslag och i Vest- 
mannalagarne *). Öfversättningen tycks antyda, att 
ordet skulle sammanställas med det nyss afhandlade 
lapi i den af Schlyter antagna betydelsen af *lada\ 
Men, säsom jag vägar hoppas, framgär af det före- 
gäende att fsv. laf>i är = förrädshög. 

Det ligger da nära att förklara anlapi af an och 
lapi m. (förrädshög, förräd), och i denna mening före- 
kommer det i MELL. Eghno B. 36 § 3: huar sum 
pe iorp saar cbIIcb slaar utan lof iorp aghandans, 
aghe iorp ceghandin anlapa allan, Anlapi är bildadt 
säsom det isl. torfhla^i, möklabi, och alder anlapi 
betyder eg. 'heia skördefbrrädshögen', säledes 'heia 
skörden*. Samma användning och samma genus har 
ordet utan tvifvel i äldre Vestmannalagen Bygninga 
B. 45 S 5: Brindir up anlapi — — och pä mot- 
svarande stalle af yngre Vestmannalagen (Bygninga 
B. 25 pr.). Da i Glossaret anlapi äfven pä dessa 
Ställen uppfattas säsom neutrum, har förf. väl för- 
anledts tili denna mening af äldre Vestmannalagens 
Bygninga B. 19 § i. 

Dar heter det nämligen: hawi angin wizorS at 
kcera pcer a, wtan pan by sum aka skal ceptir anlapi 
sinu, Att ordet här är neutrum framgär af sinUy men 
den i Glossaret och Ordboken upptagna nom. lapi 
neutr.. bekräftas icke, säsom redan nämndt, af de 
andra stallen, dar enligt Schlyters mening ordet fbre- 



*) Äldre författares tydningar af detta otd anföras i Glos- 
saret tili Vestmannalagarne. 
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kommen I isl. finns däremot Aä?8 neutr. — » i) a pile, 
Stack (*- klafii) 2) a barn (— hlaÜä). Detta isl. ord 
äterfinnes i sin första betydelse pä detta stalle, och 
detta fsv. anlap neutr. uppfattar jag likbetydigt med 
fsv. anlafri m. 

I sin andra betydelse (lada) förekommer lap där- 
emot i Skänelagen 172 (Lunds Ordbog). 



stockbredh. 

Det ofvan omtalade Statutum in nundinis Mal- 
mogiensibus promulgandum , intaget af Schlyter i 
samma band som Skänelagen, stadgar i momentet 
22: ytem Ath enghen scall scellie stockbredh wden 
wedh hwndreth oc ha^t oc qwarter kwa som her i 
modh györ böde - - -. Ordboken upptager stockbredh 
säsom okändt men tillägger, att det möjligen är skrif-» 
iel fbr stocke ok bredhe (stockar och bräder), hvilket 
läses i handskrifterna CDE. 

Stockbredh är ett tyskt läneord och äterfin- 
nes i det mnt. stockbret (eine Art Kleiderstoff, 
Schiller-Lübben), och denna betydelse för det danska 
ordet stämmer väl öfverens därmed, att äfven före- 
gäende moment (21) innehäller ett stadgande an- 
giende tyger. Det heter nämligen dar: Enghen scall 
giffwe clcßde anneth ncffn en som thet hcffwer. ther 
som thet er giort. Med det här meddelade stadgan- 
det om sättet för försäljning af stockbredh kan jäm- 
föras en af Schiller-Lübben ur Die älteren Lübecki- 
schen Zunftrollen 492 meddelad förordning: item so 
— 14 - 
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en schall nen gast myn vorkopen den twe hele laken 
edder veer ha^e lakenn mit veer stucke stockbredes 
vnd veer stucke kyrsey. Den i senare handskrifter 
fbrekpmmande läsarten stocke ok bredhe beror pä miss- 
fbrstäende af det redan pä den tiden okända ordet 
stockbredh. 



ufyrma. 

S I af äldre Vestmannalagens Bygninga B. 48 
börjar: Hwar sunt fyrmir fcelapi manz, sUekkir ella 

stywir . I Ordboken öfversättes fyrma med »miss- 

handlat och jämföres med nusfyrma och med det i 
Skänelagen förekommande ufyrmd (misshandling) ; äf- 
ven hos Rydqvist 3, 128 anföres frän detta stalle 
fyrmir (misshandlar). 

• Sä vidt jag kan inse, är dock en dylik öfver- 
sättning af ordet icke antaglig. Det isl. pyrma 'spare,' 
'skaane,' det norska tyrma 'fare sagte eller mageligt 
frem,' 'spare Kraefterne' hafva betydelser, motsatta tili 
den här för det fsv. fyrma antagna. Dessutom vore 
det bögst underligt, om det fsv. misfyrma (miss- 
handla), sammansatt med den betydelsen upphäfvande 
Partikeln mis- (jmf. lyckas — misslyckas) skulle hafva 
samma betydelse som det osammansatta fyrma, och 
en lika förvänande öfverensstämmelse skulle fyrma 
tili betydelsen hafva med det fornd. irfyrma (miss- 
handla), som börjar med den upphäfvande partikeln «-. 

Det är nödvändigt att antingen antaga ett skrif- 
fel eller gifva det fornsvenska ordet en annan tyd- 
- 15 ^ 
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ning. Detta senare är väl knappt möjligt, da 'miss- 
liandla' just är den betydelsen som sammanhanget 
fordrar. Grenom den ringa andringen af fyrtna tili 
trfyrma fär man det ord man väntar, och antagandet 
af skriffel torde därför här vara berättigadt. Pä 
alldeles samma satt stär i yngre Vestgötalagen Ad- 
dit. II: I klandcet för oklatuket^ och pä i fräga 
varande stalle kan u- sä mycket lättare hafva blifvit 
uteglömdt, som det föregäende ordet är sum: de efter 
hvarandra fbljande bokstäfverna -um u- fordrade 7 
liknande streck, men de 2 sista glömdes*). Härtill 
kommer att fornsvenskan verkligen eger tvä verb 
fyrma; det ena med betydelsen: »föra en lindrigare 
fasta»; det andra: >konfirmera> (iör-ferma), Ufyrma 
äterfinnes däremot ej annars i de fsv. lagarne men 
väl i det fd. trfyrnuB (mishandia); jmf. Skänelagens 
irfyrmd, Pä motsvarande stalle i yngre Vestmanna- 
lagen (Bygninga B. 28 § 2) är ordet utelämnadt. • 



I Kristnu-balken 15 af Smälandslagen stadgas: 
Nw gifuer man eghn til kirkiu, örtugh land aqf mark 
lande, tha a arfuin ey ykicB aat^ gifmr kan mer(B 



*) Detta under förutsättning att -m i sum i hskr. är ut- 
skrifvet, liksom fallet är med detta ord i Kristnu-balker i (se 
facsimilet af Kristnu-balkens början i Schlyters upplaga). Ut- 
märker manuskriptet äter detta -m med streck öfver u liksom -m 
i hanum i Kristnu-b. 2 (se facsimilet), är uteglömning af det 
begynoande «- i ufyrma lika lättförklarlig, dl -« gick omedel- 
bart förut. 
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tha ma arfuin aat yküe, oc ater taka. Sa väl Ihre 
(Glossarium suiogoth. i, 974) som Schlyter (Glossaret 
och Ordboken) anser yküe betyda 'neka' och bilda 
en motsättning tili det i samma flock förutgäende 
qtujßtha ia wither. Den förre förklarar ordet dess- 
utom säsom bildadt af ikke^ liksom neka af ne, en 
etymologi som Schlyter cfock ej är böjd att antaga. 
I Tidskr. f. Filologi, Ny Raekke, 3, 274 anför där- 
emot Bugge ett stöd för denna härledning, i det han 
därmed sammanställer ykil (dagher)^ jämfbrdt med 
fsv. enkil (enkeman), isl. ekkill^ och päminner om att 
ordet CBkki i Vestgötalagarne förekommer skrifvet 
med ett k (eki, iki). 

Det fbrefaller mig likväl, som om icke härnv^d 
alla svärigheter vore undanröjda för deriveringen af 
yküg frän cekki. Att detta senare ord undantagsvis 
i Vestgötalagarne möter med enkelskrifvet k, bor 
«tan tvifvel förklaras däraf, att det Ursprungligen 
länga ^-Ijudet blef kort, när ordet saknade akcent. 
Men skrifningen med kk är dock utan jämförelse 
det vanligare, och det väcker därför förväning att, 
om man af akki bildade ett verb, detta ej skrefs 
med 2 k^ da intet skäl fanns att i detta afledda ord, 
som hade akcent, utesluta det ena. Analogien med 
de fsv. lagorden neka^ iaka kan nämligen icke äbe- 
ropas säsom orsak härtill, ty det är öfver hufvud 
icke sannolikt att ykia bildats efter dessa ord, efter 
som man da borde väntat icke formen ykia utan 
yka. Icke häller är utvecklingen frän fsv. enktll (isl. 
ekkill)^ nysv. enka och ynka tili fsv. ykil füllt analog 
med den frän *cekkia^ *<Bkia tili ykia^ da i de förra 
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Orden en nasat ursprungligen fanns mellan vokalen 
och >&4judet. Det tycks därför, som om det vore 
önskvärdt, om man ej behöfde frän cekki härleda 
ykÜB^ ett verb, som, sä vidt jag vet, ej äterfinnes i 
nagon annan nordisk dialekt, och i stallet künde iden- 
tifiera det med nägot frän annat hall kändt ord. 

Säsom jag tror, kan detta ske, om man i yküe 
ser samma ord som i isl. vikja nysv. vika *). Af isl. 
vikja finns äfven formen ykva^ och för öfrigt kan pä- 
minnas om den ofvan vid ymumau nämnda fornsrvenska 
öfvergängen frän z/i, vi tili y. I norsk juridisk stil 
har vikja til eins betydelsen: 'tage noget i Besiddelse,' 
t. ex. han skuldi vika til alz pes goz cer - - (Diplo- 
matarium Norv^icum 2,426), viki huar til sins (Dipl. 
Norv. 2, 618), pa skal hwar vika after tili sins 
(Dipl. Norv. 4, 577) (jmf. Fritzners Ordbog). Man 
har därfbr rätt att antaga samma betydelse för det 
fsv. vikiay ykia. Den omständigheten att ykia pä 
detta Ställe konstrueras med prepositionen 0/, da det 
norska verbet har ä7, lägger intet hinder i vagen, da 
ofta i fornsvenskan at och til växla med hvarandra i 
fbr öfrigt samma konstruktioner, och da betydelsen 
'tage i Besiddelse' hos vikja til eins pätagligen utgätt 
frän den ursprungliga betydelsen af rörelse hos vikja^ 
kan särskildt framhällas att just i dylika fall fsv. at 
växlar med til. Hos Schwartz Om oblika kasus ock 
prepositioner s. 72 heter det: »ä/ kan liksom til an- 
gifva riktning mot ett föremäl, säväl i fräga om yttre 



*) Af Rydqvist i, 218 anföres ej infinitivus utan blott 
Imperfektum af det motsvarande fsv. verbet. 
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rörelse som i andra fall^ sisom i gangUy ripa^ föra^ 
bara, hugga at mannfij, hyggia aty g'ama at o. s. v.>, 
under det att s. 70 blifvit redogjordt för liknande an- 
vändning af AT, t ex. efter bcsra (äfven b(era ai)^ 
scmda^ kasta (äfven kasta at)^ koma, Samma växling 
af ät och tili fortlefver i nysvenskan, t. ex. g^va, 
skicküy sända nägot ät eller tili nägon; säga ät eller 
tili nägon. Med <lenna uppfattning af ykuB aat^ bör 
man öfversätta i fräga varande stalle i Smälands- 
lagen: >- - da eger arfvingen ej att taga (näml. eglm) 
i besittning. Gifver han mera, da mä arfvingen taga 
(den) i besittning och taga (den) igen.t AatykuE och 
aier taka är saledes exempel pä de sä ofta i lag- 
spräket bredvid hvarandra ställda synonyma uttrycken. 



pangbrcdkka. 

Ordet som förekommer i Vestgöta- och Östgöta-la- 
garne har nägot växlande former: pangbreccu^ (Vestg.-l. 
I), pengbrcekku (Vestg.-l. II), pengbrakko (Vestg.-l. 
Add. 5) (Handskr. G: tfuBugbrinku), panbriko (östg.- 
1., hufvudkodex), thangbrykko (kodex B), tängbrntck- 
io (F). Det möter blott i oblika kasus och i uttryc- 
ket bcßra skiold ivir pangbrcekku och bcera skiold imr 
pang ok pangbrcekku. I Glossaret tili Vestgötalagen 
(brkastar Schlyter Ihres, Loccenii och Verelii öfver- 
sättning 'litus maris', och ordet anses skola betyda 
'skog,' en mening som i Ordboken vidare motiveras. 
I Resenii Edda (Köpenhamn 1665) upptages bland de 
poetiska omskrifningarne för skog äfven thang brecku^ 
och den invändningen att en dylik omskrifning för 
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viSr icke anträffas i nu befintliga hskr. tili Eddan, be- 
mötes af Schlyter i Ordbokens Bihang dämied, att den 
handskrift som innehöU dessa ord blifvit fbrstörd vid 
branden i Köpenhamn 1728, och i Ordboken nämnes 
ett Hknande isländskt uttryck pang^ A/iöar^ upptaget 
af Egilsson. I Bihanget anföras dessutom^ sa vidt 
jag kan se, grundade skäl emot ett i Naumanns Tid- 
skrift fbr lagstiftning, lagskipning och förvaltning, ii:te 
arg. af anonym författare framstäldt förslag att upp- 
fatta pangbrcekka säsom ett nomen proprium. 

Hvad äter det af Resenius anförda isl. thang 
brecku beträffar, sä torde det ej vara af väsentlig be- 
tydelse att den handskritt som innehällit uttrycket, 
skall vara fbrstörd; ty i alla händelser är en dylik 
poetisk omskrifning för *skog* mycket möjlig. Men 
icke desto mindre tyckes det mig icke vara antagligt, 
att det fsv. (ivir) pangbrcekku haft denna betydelse. 
Skulle sä hafva varit, borde det hafva skrifvits pang 
brcekku i 2 ord, men pä de 7 stallen dar ordet finns, 
sammanskrifvas bäda sammansättningslederna, oaktadt 
för öfrigt rätt stör olikhet möter vid ordets stafning 
— och detta, ehuru tvärtom i fornsvenska skrifter i 
motsat^ tili de nysvenska isärskrifning af verkligen 
sammansatta ord är mycket vanlig. Att däremot an- 
taga, att de Ursprungligen blott sammanställda orden 
pang och brakku i denna ovanliga ordningsfbljd sä' 
hopvuxit, att de blott utgjorde ett begrepp (skog) 
och därför alltid sammanskrefvos, förefaller icke san- 
nolikt; vill man af dessa ord bilda en sammansättning 
med betydelsen 'skog/ skulle den heta icke pang- 
bmkku utan brakkupang. 

— 20 — 
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Läter man däremot pangbrakka (i oblik kasus 
pangbrakku) vara en pä vanligt satt bildad samman- 
sättning, fär man betydelsen *tängbacke', d. v. s. en 
omskrifning för 'stränd', och härmed passar mycket 
väl uttrycket i Östgötalagen: beer skiolä iuir pang 
ok panbriko; det innehäller en alliteration, i hvilken 
de bäda allitererande orden hafva ungefär samma 
betydelse, liksom t. ex. batU pk bastapi (Upplandsla- 
gen), bocB ok byggia (Upplandslagen), r&uara ok rans- 
man (Konunga-styrelsen) o. s. v. Med sammansätt- 
ningen pangbrcekka -= 'strand' kan för öfrigt jämföras 
det danska Aabrink *) (skraa Jordheining ved Bredden 
af en Aa), isl. ärbakki (the bank of the river), danska 
Aabakke, sv. äbakke^ norska Elvarbakke. 



cerve. 

I yngre Vestmannalagens Kristno B. 7 pr. stad- 
gas: Dör bondans barn cBlker hema kono bam, pa a 

prcestcer krcevia XXX, panninga. — — ar 

barn til atfwces comit. pa a prcBsUBr fore barn fulla 
sialogift hawa. Handskrifterna C, E hafva i st. f. 
(BrfwcBS — arfSy sä att betydelsen af cerfwces icke 
kan vara tvifvelaktig. Glossaret upptager under arf: 
»gen. äff was pro atfs^ med citat tili detta stalle; 
sä äfven Ordboken. Ordet atf har i de fsv. lagarne 
nägra ganger formen atf (Ordboken); rotvokalen läg- 
ger alltsä intet hinder i vagen för hänförandet af 



*) En handskrift har thangbrinku (se ofvan). 
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atfwas tili atf, men en dylik gen. af atf är icke 
möjlig. Mähända har detta antagande föranledts däraf, 
att hvarken det fsv. asrwi eller det isl. erfi annars 
upptages i betydelsen 'arf/ Att uppfatta arfwa^ 
som skriflfei för atfs vore vägadt, da tvä bokstäfver 
i sä fall mäste strykas, oafsedt ar- för ar-. 

Da däremot det fsv. {grwi^ isl. erfi genom bety- 
delsen 'graför visar sitt sammanhang med atfr, atf^ 
ligger det nära att antaga för <Erwi betydelsen af 
*arf/ och att ordet haft denna mening-, framgär dels 
af komposita i fornspräken dels af dialektord. I is- 
ländska skaldespräket förekomma erfi-nyii — arf-fiyti 
(heres, filius), erfi-meiSr (heres filius), erfi-vörÜr (he- 
res, filius), äfven nid-erfi n. (haereditas, possessio 
cognatorum). Gottlandslagen har erfi4ytia (dotter som 
tagit arf), och i norskan har Erve utom betydelsen 
'arför äfven den af 'Arv, arvelig Overladelse.* — Säle- 
des stär atfwas för arwes; fv är nämligen i yngre 
Vestmannalagen mycket vanligt för v (Rydqvist 4, 
245), och denna kodex har äfven i ändelserna ofta ce 
för e^ t. ex. manna^ laneUe (Schlyters företal tili la- 
gen XXV). 

Säsom kompositum med arve bör man troligen 
äfven uppfatta det af Ordboken säsom växelform tili 
arva iarp upptagna arve iord (arfjord) och arvi bol 
(ärfd gärd) för arvi bol (jmf. nedan). Hit är sannolikt 
att föra det i kodex B af Bjärköarätten i pr. förekom- 
mande arue för arfwir i hufvudhandskriften, hvilket 
senare ord i Ordboken lörklaras säsom liktydigt med 
arf (^ jord, fast egendom). Stallet lyder i hufvud- 
handskriften: Hwlikin sunt arf aller arf wir vil salia. 
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Ordboken anfbr cetfwir med frägetecken; Varianten 
CBTtie tycks den icke upptaga. Da nog cerfwir beror 
pä skriffel af ett eller annat slag, vore det väl enk- 
last att stryka -r, (hvilket mähända framkallats af det 
näst föregäende celler med -r^l, hvarigenom man fi^ige 
cerfwi liksom i B (ertu. I sammanhang härmed bör 
nämnas att Glossaret tili Vestgöta-lagen upptager 
arfvi, arvce fran Addit. ii, i8 och III, 136 sasom 
nom. sg. mask.; pä förra stallet antydes detta genus 
af pcm^ men pä senare stallet kan det äfven vara 
neutr. « cerve, 

Det fsv. lagspräkets <Brve betyder säledes i) arf; 
äfven: jord, fast egendom 2) graföl. 

Med anledning af öfvergängen atf — arf skola 
nägra ord nämnas om denna Ijudutveckling i forn- 
svenskan. 

Pä samma satt möta cerffallin (Vestgöta-lagen 
II, Addit. II, 3) fbr arffallin^ cerver m. (Vestgöta-la- 
gen) för arver (isl. arfr) och (ervi (arfvinge, t. ex. 
Östgötalagen Gipt. B. 7: i) för det vanliga arvi (isl. 
arfi)*)y cer^ stär i dessa fall för ursprungligare ar-. 
Da däremot Ordboken säsom parallel-former anför 
bade fsv. arvingi och cervingi (men blott arvinger)^ 
visar sig arvingi^ jämfördt med det isl. erfingi**) 
och Gottlandslagens erfingi, säsom den yngre formen ; 
sä förekommer äfven i st. f. ceffpar i äldre Vestgöta- 



*) Äfven erva luter finns, liktydigt med arva luter, arfluier 
(arfslott; Ordboken). 

**) Oxfordordboken upptager äfven arfingi säsom en säll- 
synt form för erßfigu 
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lagen atfPar (bolkar) (i öfverskriften tili denna balk) 
(isl. etfö)^ och Ordboken anför arfpa iorp^ arfdha 
luter säsom växelformer tili cerfpa iorp, arfpa loter 
och arva säsom anträffadt i st. f. cerva (ärfva; isl. 
etfa)> I dessa fall har -cer- liksom ofta annars i forn- 
svenskan öfvergätt tili -ar-; se därom Leffier Tidskrift 
for PhiL og Paedag., Ny Raekke 2, 7 notenj jmf. äf- 
ven fbrfattarens Svensk Akcent 139 noten i. Be- 
träffande den motsatta Ijudutvecklingen ar — <er i 
cetf och de andra orden, jmf. hvad som Svensk Akcent 
138 blifvit yttradt om en dylik Ijudförändring f äldre 
Vestgötalagen *). Till de dar anförda orden kunna 
läggas nägra i Schlyters Ordbok upptagna växel- 
former: viBrper för varper (värd) (isl. vörSr); CBrin 
fbr arin (isl. arinn^ fd. armz)^ äfven cerinshus; patf- 
liker fbr parßiker (isl. parfligr; got. parba); hup- 
svetfy af Schlyter Ordboken s. 798 sammanstäldt med 
kiol'Svarf o. s. v. (isl, svarf); cerma band (Östgö- 
ta-1. Val). 33 S iJ Dr. B. 2 § i) för arma band; 
v<Br for var (sg. imperf. af vara; Östgöta-L, t. ex. 
E^zsöre 33; 10 S 2; Dr. B. 2 S i; Dr. B. 4 S 3)**)- 
Nägon gang tycks äfven cb framför r förekomma i 



*) J^g begagnar tillfället att nämna, att vid de pa an- 
förda Ställe upptagna fsv. kvcB'r och pron. hvar (med sina böj- 
ningsformer) borde hafva anmärkts, att det är väl sä sannolikt, 
att de äro de äldre formerna tili de vanliga fsv. quar^ hvar^ 
som att de bero pä en yngre Ijudutveckling af dessa (isl. har 
küirry kyrr och hverry got. kvarfis), Jmf. Leffier anf. stalle. 

**) Till öfvergängen var — vor i impf, kan infinit, vara, 
växelform tili vara, hafva bidragit. 
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st. f. längt a säsom cer för ar (är, Vgl. I, Br. 2; 
Vgl. II, Addit. II, I enl. Schlyters Glossar; vcer 
sap f. var scep (Östgöta-1. Gipt. B. 17). 

Den i fornsvenskan, ätminstone dialektiskt förekom- 
mande sporadiska Ijudutvecklingen -ar- — -^^r-, som 

fbrsiggär vid sidan om den motsatta -cer ar-^ kan 

uppfattas pä tvä satt. Man kan tänka sig att ten- 
densen egentligen varit att lata -cer- öfvergä tili -ar-^ 
men att, da man ätminstone ofta kände denna sprä- 
kets tendens säsom ett fei och uppfattade pä dylik 
väg uppkomna -ar- för '(gr- säsom ett mindre korrekt 
uttal, man stundom sä mycket sträfvade efter det spräk- 
riktiga, att man sköt öfver malet och lät äfven ett 
och annat ursprungligt -ar- blifva -cBr-, Härmed kan 
jämfbras t. ex. flera nysvenska dialekters osäkerhet i 
användandet af begynnande h: det uteslutes oftast, 
dar det borde finnas, men tillsättes nägon gäng i sä- 
dana ord, dar riksspräket saknar aspiration. Det är 
dock äfven möjligt att i äldre spräket sä väl a som 
a framfbr r dialektiskt antagit ett mellanljud mellan 
a och ä, 

En särskild anledning tili ar- för cer-^ och cer- för 
ar- i de ofvan nämnda orden med betydelsen 'arf,' 
'arfvinge', 'ärfva' är den, att dessa af samma rot bil- 
dade ord, af hvilka nägra hade a andra ce \ rotstaf- 
velsen, inverkat pä hvarandra. Sä kan äfven cerma 
bände i Östgöta-lagen hafva päverkats af fsv. cerm 
(arm). 



25 — 

Digitized by CjOOQIC 



— 90 — 

at spiltum rcBtti. 

I Helsingelagens Kyrldu B. 13 pr. läses: Gör 
prast (»pro prasier) nuessu fall at stUtum rcetti böUe 
pre marker biskupi. Ordboken anför Locenü fbr- 
klaring af at stiltum rcetti: placato judicio, quando 
judicio satisf actum est, men anmärker att, ehuru denna 
öfversättning följer texten, ingen rimlig mening upp- 
stär. Äfven förkastar Schlyter med skäl Ihres tyd- 
ning festo legitimo, enligt hvilken stilt skulle betyda 
'högtid/ en annars för detta ord okänd bemärkelse. 
Schlyter förmodar att ordet stiltum beror pä skriffel, 
dock utan att föreslä nägon rättelse. 

Genom en lätt ändring: af det första / tili p^ 
torde man fä det riktiga uttrycket, och en dylik 
misskrifning af / för p är här sä mycket lättförklar- 
ligare, som det näst föregäende ordet slutar pä / (at)f 
och / äterkommer i den senare stafvelsen af ordet 
stiltum. Jag föreslär säledes at spiltum ratti, 

Spilla motsvarar i fornsvenskan ofta värt 'kränka\ 
sä t. ex. spilla kirkio eller kloster vigslom (Kri- 
stoffers landslag), och förbundet med ordet lagh^ före- 
kommer det i Konungastyrelsen s. 165 (Scheffers 
upplaga) i detta sammanhang: Thet är ok gamaü 
ordqwäde: Rle man Lagom spilla. Then Spille lagom, 
thm thr wiker ok wände med wald ok klokskap^ 
äpte wild ok wilia sinom a mote rät ok sannind, 
Pä samma satt i Karlskrönikan 523: thy monde the 
mygit lagen spilla *). Pä här afhandlade stalle i 

*) Akad.-adj. K. F. Söderwall har godhetsfullt meddelat 
mig dessa tvä sista citat. 
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Helsingelagen , är spilla förenadt med det med lagh 
Synonyma rcetter, 

At spiltum rcBtii är en absolut dativ och bety- 
def 'med kränkande af lagen/ 'med äsidosättande af 
lagens föreskrift', d. v. s. 'utan laga förfall', och pä 
alldeles liknande satt förekommer part. pret. af samma 
verb, sammansatt med ^-, äfven pä andra stallen af 
Helsingelagen i absolut-dativ-konstruktion: Skuer man 
a annan ywr markt, aller slar ok later quart Standes, 
sigJücB til ath ospiltce (B. ospiliu) «= fruge foenöque 
non perdito (Viferbo B. ii pr.)j sa, äfven l^eggi niper 
at saktösa (B. saklösu). ok htisi at ospiltu = non 
disperdito aedificio (Viferbo B. 2). 

28 juni 1880. 
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Tydning af gamla svenska ord. 

Skutkonunger, skötkonunger. 

Gustaf, Gösta. 

Konung Olof Erikssons tillnamn har utforligt 
blifvit afhandladt af Rydqvist Sv, Spräkets Lagar 
3, 285 ft. Han visar att redan i gamla hand- 
skrifter formerna skuikonunger {skötkonunger) och sköt- 
konunger förekomma: frän Vestg.-lagen IV anfö- 
res OUmter skötkonunger^ frän Registr. Upsal. («frän 
slutet af I4:de eller början af iS:de ärh.») olauer 
skotkonung^ ur Scriptores Rer. Suec. Olaus skuikonunger^ 
ur Ett Fornsvenskt Legendarium 1040 olaff sköt- 
konunger (Skoklosterhandskriften frän 1450 — 70); inen 
ä andra sidan: Olavus Skötkonung (Scriptores Rer. 
suec), Olafuer sköt konungher (Cod. Bildst.) och äfven 
Olavus • skathkununch (Scriptores). • 

Rydqvist är mycket tveksam huruvida sköt stär 
Ibr skot eller tvärtom, men tycks snarast vara böjd 
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att fbrkasta den af andra framställda förklaringen af 
sköt och skot säsom tsköte», i hvilket fall man väl 
tankt sig att ^skoi stod för sköt%, Det var därfÖr 
helt naturligt att Rydqvist icke ville godkänna en 
dylik härledning. Snarare synes han hafva den upp- 
fattningen, att sköt skulle vara en förändring af skot 
(i betydelsen 'skatt', jmf. sammanskott). Visserligen 
förekommer i lagspräket skot i denna betydelsen, 
och äfven det däraf bildade skotpanningar (krono- 
skatter), och mot sammansättningen skotkonunger 
(»skattekonung») kan frän formell synpunkt intet in- 
vändas, men det är fullkomligt dunkelt, hvarför i 
detta ord skot o stundom skulle öfvergä tili ö [skot- 
konunger). 

Rydqvist är ocksä halst böjd att antaga, att 
de tvä olika namnen berott pä tvä skilda traditio- 
ner. Hervararsagan säger nämligen: Sidan riß 
Eirekr Sviariki til dau^adags, Hann dtti Sigriti ina 
störrädu; Olafr hit sun peirra^ er til konungs var 
tekinn i Sv{Jjjö<S eptir Eirek konung; hann var pä 
harn^ ok bäru Sviar hann eptir sir^ pvi kölluäu peir 
hann skautkonung.^ en si&an Olaf scenska (s. 59, Köpenh. 
1847). Ä andra sidan berättar Olaus Petri att det 
är >en almennelig mening», att konung Olof fatt 
namnet Skottkonung emedan han inforde ^Romskott 
- - hwilkit tili Rom sendas skulle pävenom til vndsei- 
ning emoot ihe Saracener, (Svenska Krönikan s. 45, 
Klemmings upplaga.) 

Icke heller Schlyter anser sig (i sin Ordbok s. 
566) kunna afgöra ordets härledning, »da man icke 
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vet hvilketdera är det ursprungliga skrifsättet» (skoi- 
konunger eller sköikonunger), 

Att verkligen tvä traditioner funnits är uppen- 
bart af de nyss anförda citaten, men tillika är det 
tydligt att en af dem mäste varä den ursprungliga, 
och det är da all rimlighet för att den andra, sä- 
som sä ofta annars^ uppstätt tili förklaring af ett 
dunkelt namn, hvilket ej längre förstods. Da man 
säledes mäste välja, kan det icke vara tvifvelaktigt 
att icke den gamla Hervararsagan * i detta fall är 
en pälitligare källa an Olaus Petri, hvilket, säsom 
jag tror, en spräklig undersökning af i fräga va- 
rande ord tili fuUo bestyrker. 

Med uppgiften i Hervararsagan tili utgängs- 
punkt kan man sluta att konung Olof af sina sam- 
tida kallades skautkanungr^ da svenskan vid denna 
tid säkerligen ännu hade kvar de gamla diftongerna. 
Den regelbundna utvecklingen af detta sammansatta 
ord gaf, när det hade hufvudakcent pä första staf- 
velsen, sköikonunger, Men säsom jag i Tidskrift for 
Filologi, ny Raekke III, 247 noten genom citat frän 
den gamle författaren Andreas Arvidi och äbero- 
pande af bruket i vissa landsmäl visat, künde sam- 
mansatta ord fordom i vida större utsträckning an 
nu lata hufvudakcenten hvila pä senare samman- 



* Den omständigheten, att det här citerade partiet af Her- 
vararsagan endast förekommer i en handskrift frän 1600-talet, 
anser icke ens Rydqvist väsentligen minska vittnesbördpts till- 
förlitlighet da, säsom han anmärker, «afskrifvarens (Jon Er- 
lendssons) namn är en borgen för pälitlighet och noggrannhet.« 
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sättningsleden. — Antages det nu att man fordom 
akcentuerat skauikönungr^ vid sidan af skaüikanungr 
liksom man ännu pä löootalet künde betona bleck- 
träii jämte blhktrait^ inser man hvarför au i första 
stafvelsen mot regeln öfvergick tili o. 

Denna Ijudutveckling möter nämligen stundom 
äfven annars i oakcentuerade stafvelser. I min skrift 
Om nägra atona s. 17 noten 2 har jag päpekat, 
att sä väl i isländskan som fornsvenskan auk (et) 
blifvit ^>^, emedan ordet vanligen saknade akcent. 
Sedan har Leffler i Tidskrift for Filologi, ny 
Raekke IV, 286 framhällit denna Ijudutveckling i 
samma ord och äfven i brot^ bort af braut samt i 
hovup^ huvup^ i hvilket ord enligt hans mening penul- 
timas vokalljud förskrifver sig frän dativen haufd\ 
ho/di med akcent pä ultima. Öfvergängen äter- 
finnes äfven i andra obetonade stafvelser; sä i ul- 
tima af det fsv. namnet Algot^ Algut af Algaut med 
akcent pä penultima, men för det i fräga varande 
erdet är namnet Gustaf ännu mera upplysande. 

Vid sidan om denna form finnes äfven Gösta^ 
och bäda formernas härledning ur Gautstaver^ Göi- 
staver * torde vara erkänd. Gösta angifver genom 
fbrlusten af det slutande e^-ljudet att det utvecklats 
ur Gautstoj'er med första sammansättningsleden ak- 
centuerad, och au har här blifvit ö liksom i skaüi- 
konungr — skötkonunger, Gustaf äter künde ännu 



* T. ex. i Peder Svarts arbete Gustaf I:s krönika är formen 
Cötstaff vanlig (s. 104, 105 etc.) 
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pä i6oo-talet hafva akcenten pä sista stafvelsen, 
hvilket inses af dessa citat ur Stiernhielm: 

Och adle Siyresman^ Gustaf then Htälten dyre; 

Heroisch Jubel-SUng s. 2, 
Gustaf hin Store Hiäli af Dygd^ och mächtig Hand; 

Heroiscli Jubel-Säng s. i. 
Hin Store Gustafs Stam. Gustaf! then werlden kände 

Heroisk Fägne-Säfg s. 4. 

Ännu akcentueras i Skänemälet Gustav, * och 
med denna akcentuering utvecklades af Gau(t)stäver 
— Gustaf Pä samma satt skautkönungr — skut- 
könunger -(skotkönunger). Att i mellertid redan täm- 
ligen tidigt detta skut-^ skot- blifvit missförstädt sä- 
som liktydigt med 'skatt', inses af skrifningen Ola- 
vus Skattkununch i Scriptores Rer. Suec. I, I s. 17. 

En Ijudutveckling af au tili skulle man mä- 
hända vilja se äfven i det fsv. lop^ nysv. lopp, jäm- 
fbrdt med det isl hlaup, Rydqvist nämner Sv. Sprä- 
kets Lagar 2, 106 att, under det att löp i hvardags- 
spräket är allmänt, »den yngre bildningen» lopp mest 
användes i sammansättningar: aflopp etc., och hau 
paminner sä väl här som 3, 117 om det lägtyska 
loop, Efter all sannolikhet är det fsv. lop icke in- 
hemskt utan ett tyskt läneord; man hade annars 
väntat löp liksom danskan har L^b, Det i Schly- 
ters Ordbok anförda fornd. lub talar ej däremot, da 
ordet är hämtadt ur en sen urkund, Erik af Pom- 



* Säsom af den sist anförda versen framgär, künde ordet äfven 
under denna form redan pä 1600-talet ocksl hafva ultima ak- 
centlös. 
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merns och Margaretas Constitutio de piscatoribus in 
Skanör et Falsterbo convenientibus, i hvilken äfven 
annars lägtyskt inflytande kan späras (jmf. min skrift 
Förklaring af fornsvenska lagord s. 7 fif.) 

Liknande dubbelformer förefinnas i fsv. klösier 
och klosier. Det förra är den regelbundna utveck- 
lingen af äldre ^klausier (isl. klaustr^ lat. clausirum)^ 
under det att klosier bor anses säsom ett tyskt 
läneord (mnt. closte^)^ som snart utträngde den äldre 
formen. 

I det sammansatta hröllop med akcent pä pen- 
ultima kan däremot o vara regelbunden utveckling 
ur au (isl. hrullaup), och är det troligen ocksä. Forn- 
svenskan har flera olika former af ordet. Schlyter 
upptager säsom hufvudform brullöp men ^ dessutom 
brydlöp^ bruplöp (Vestm. -lagen), brudlop^ brullop (Kri- 
stoffers L. L.), bryllöp (Uppl.-Iagen, Vestm.-lagen, 
Stadslagen), bröllöp (Vestg.-lagen), bröllop (Kristoffers 
L. L.) m. fl. I formerna med ö i ultima äterfinnes 
den vanliga Ijudutvecklingen au — ö. Bryllöp etc. 
med y i första stafvelsen päminner genom omljudet 
om det Ursprungliga brypi-laup. Da brullöp är huf- 
vudformen, künde man tänka sig att man genom 
omkastning af vokalerna fatt bröllup och vidare ny- 
svenska bröllop (denna form i Gustaf I:s Nya Testa- 
mente.) Bröllup förhölle sig tili bröllop som fsv. bi- 
skuper tili nysv. biskop; en omkastning af vokalljuden 
är visserligen sällsynt, men en analogi finnes väl i 
isl. hunang — fsv. hanung; fsv. hunagh^ honag — äldre 



— 6 — 

Digitized by CjOOQIC 



— 99 — 

Tiysv. hannogh. * Men da eti dylik utveckling dock 
är abnorm, är det sannolikare att ö i bröllop lik- 
som sä ofta annars utvecklats ur det fsv. y i bryllöp 
etc. Ultimas vokalljud o kan hafva inkommit i 
hröllop fbr äldre bröllöp genom inflytande frän det 
enkla, ursprungligen tyska lop^ men jämförelsen med 
de danska orden L^b — Bryllup gör det troligare 
att Ijudutvecklingen i de svenska löp — bröllop blif- 
vit olika tili följe af olika akcentuering, och att 
hröllop säledes är direkt utveckladt ur bryplaup. 

kunäer. 

I flera af landskapslagarne förekommer kunder 
i betydelsen 'beslägtad' i ätskillfga uttryck, t. ex. 
lösa til kyns ok kundra manna (Östg.-lagen), pcm nipum 
<zr ncester ok kncsm kunnasier (Uppl.-lagen, Vestm.- 
lagen.) Af Schlyter uppfattas i Ordboken ordet 
säsom participium af kunna och säsom identiskt med 
kunder (känd), och i Glossaret tili Östgötalagen an- 
märker han att Ihre misstagit sig, da han trodde 
det komma af kyn. Äfven Rydqvist anfbr uttryck 
sädana som de ofvan nämnda under verbet kunna 
{Sv. Spräkets Lagar I, 268) och öfversätter kncem 
kunder »tili knän d. v. s. slägtleder, känd, befryn- 
dad.» Om ocksä en betydelseutveckling frän 'känd' 
tili 'beslägtad' icke är omöjlig, är dock enligt min 



* Omkastningen i detta ord har troligen föranledts däraf» 
att ändelserna -ung och -ug voro vanliga, -ang^ -ag däremot 
ensamt eller nästan ensamt stäende. 
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mening ett skiljande mellan orden kunder (känd) och 
kunder (beslägtad) obetingadt att föredraga. An- 
nars är det knappt möjligt att förstä uppkomsten 
af sädana uttryck som namna (eller takd) kunna (sc» 
man) cella valinkunna (Östg.-lagen VaJ>. 31, 5; 32, l), 
ätminstone om man med Schlyter uppfattar valin- 
kunder säsom egentligen betydande 'vald bekant/ 
bildadt af participium af vcelia och kunder (— isl. 
kunnr), Ty da T^kunna cella valinkunna^ användas för 
att utmärka »slägtingar eller valda bekanta», * vore 
det bögst underligt, om orden egentligen betydt 
'bekanta och valda bekanta.' 

Att det fsv. kunder (ckändt, t. ex. 1 Hertig Fre- 
drik 1490, Ivan 363 **) är identiskt med isl. kumir 
(known), är uppenbart. Men isländskan har äfven 
ett i det poetiska spräket förekommande kundr (a 
son, kinsman), hvilket väl äfven motsvaras af det i 
sammansättningar använda gotiska adjektivet -kunds: 
airpa-kunps^ goda-kunps^ guma-kuups^ himina-kunps 
o. s. V.) *** — alltsa med betydelsen 'stammande', 
'af sädan eller sadan slägt.' Da det isländska, och 
troligen äfven det got. ordet säledes tili betydelsen 
öfverensstämmer med det fev. kunder (beslägtad)^ 
ligger det nära att identifiera dem alla tre. Den 
regelbundna motsvarigheten tili isl. kundr vore fsv. 



* Mähända speciellt: oskylda. 

** Citat, meddelade af akad.-adj. Söd'erwall. 

*** Di det enkla kunfis ej finns i gotiskan, är det dock 
äfven möjligt att dessa sammansatta adjektiv bildats af tvi 
Substantiv utan att nägot enkelt adjektiv Isgat tili grund. 
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kunder med radikalt (ej blott eufoniskt tnellan n och 
r inskjutet) //, säledes med Superlativen kundasier. 
Men den omständigheten, att det fsv. kunder (be- 
slägtad) i superlativus har kunnaster^ och d i nom, 
sg. mask. af positivus säledes synes vara eufoniskt, 
utgör ej nägot bestämdt hinder för denna samman- 
ställning. Äfven annars assimileras nämligen stun- 
dom i fornsvenskan nd tili ««. Sälunda växlar in- 
Ixndinger med inlcsfininger^ uilcmdinger med utlcenninger^ 
mlanding med inicenning (=^ en skatt som erlades tili 
den nyvalde konungen, da han under sin eriksgata 
kom tili landskapet); och i nysvenskan uttalas alltid 
uüänning^ smälänning o. s. v., äfven om skrifningen 
-länding stundom förekommer. Tinne växlar med 
iindi^ bcen med bcend; i Östg.-lagen finns jämte 
viper mund äfven viper mun; och äfven de fsv. hanna 
(hantera, vidröra), hannan (känsel) tyckas samman- 
hänga med hand (jmf. Schlyters Ordbok, Rydqvist 
4, 346). I det nysvenska talspräket är assimilering 
af nd tili nn mycket vanlig, och t. ex. i manne * 



* Orsaken tili att manne öfvergätt frän att vara öch kon- 
strueras sSsom verb tili partikel, torde ligga däri att i de flesta 
verb infinitivens form är identisk med pluralis af presens indika- 
tivus. I manne (mände) de säga det? var manne Ursprungligen 
finit verb och säga infinitiv, men da säga äfven künde vara pres^ 
ind., uppfattades manne sisom partikel. Men sedan man upp- 
fattat manne de säga det pl detta satt, förändrades i öfverens- 
Stämmelse därmed det äldre manne han säga deU tili manne han 
Säger det? Svensktalande finnar konstruera ännu manne med in- 
finitiv, när subjektet är singularis. Akcentlösheten bidrog tili 
assimileringen i detta ord. 
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har den blifvit äfven i skriftspräket enrädande. Till 
assimileringen i ordet kunder (i formerna kunnir etc.) 
bidrog kraftigt likheteri med kunder (känd): i for- 
merna kunder^ kundrar (gen. sg, fem.), kundre (dat. 
sg. fem.), kundra (gen. pl. i alla genus) Ijödo orden 
lika; det lag da nära att icke hälla dem ätskils äf- 
ven i de andra kasus, utan att lata en annars mindre 
vanlig Ijudöfvergäng [nd — nn) inträda i kunder (be- 
slägtad.) 

Da bäda orden härigenom tili formen samman- 
föllo, är det troligt att man äfven uppfattade dem 
säsom samma ord. Härför talar mähända det pä 
eit Ställe i lagliteraturen (Östg.-lagen Ä. 17) före- 
kommande kunnugher (beslägtad): han cer pem sva 
kncetn k, Det kan vara en regelbunden bildning af 
kunder (beslägtad) liksom kunnugher (bekant) af kun- 
der (bekant), men det är äfven möjligt att, da kun- 
der betydde bade 'beslägtad' och 'bekant,' man till- 
fäll igt vis nägon gang lät det af kunder (bekant) bil- 
dade kunnugher äfven fä betyda 'beslägtad' i ofvan 
nämnda fräs. Handskrifterna C. F. hafva det van- 
liga kncem kunder pä detta stalle. 

Rydqvist är Sv. Spräkets Lagar 2, 141 f., 
164, 600 af den meningen, att sä väl det i yngre 
Vestg.-lagens Forn. B. 12 förekommande vn^ir vi- 
pur (af Viper = träd, ved) som det ofta i fornsven- 
skan anträffade vizpur (vädur) troligen bevarat det 
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//-Stammarne utmärkande ursprungliga u framför no- 
minativens -r, och V, 37 antyder han, ehuru med 
tvekan, samma uppfattning. Da isländskan har viSr 
(träd) och, enligt Rydqvist själf, nom. döfwipcer är 
minst lika gammal som vndir vipur^ kan man in- 
genting bygga pä en frän ett stalle uppvisad form 
med 'ur; i synnerhet da man betänker landskaps- 
lagames växlande satt att beteckna den framför -r 
utvecklade vokalen. Af större betydelse vore da 
det ofta förekommande vcepur^ nysv. vädur, Men 
om 'Ur skulle vara den omedelbara utvecklingen af 
got. -us:; borde man, säsom Rydqvist äfven nämner, 
väntat vcßprur icke vcßpur^ och da härtill kommer 
att isländskan har nom. ve^r^ ehuru här böjdt säsom 
^-stam (pl. veirar; men ack. pl. wepru i Gottlands 
Historia), kan en dylik tydning af ändelsen -ur icke 
vara riktig. 

Frän den svenske Harpestreng anför Rydqvist 
ett wadher^ men det kan, säsom han anmärker, vara 
en danism, inkommen frän det danska orginalet. 
Men da -ur i vcßpur ej kan vara ursprungligt, enär 
isl. har ve^r och danskan ännu Vccder^ är dock denna 
form vcßper att i fornsvenskan antaga säsom den 
Ursprungliga. Det visar ocksä den regelbundna ut- 
vecklingen af ändelsen i got. viprus^ och pä fsv, 
vcßper tyder äfven det i Götaland vanliga vär (jämte 
väre; Rietz). En analogibildning mäste föreligga i 
utvecklingen af vaper tili vapur, Det har i forn- 
svenskan öfvergätt tili att böjas som ficßiur pl. 
ficßtrar, under det att det i isländskan och danskan 
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bibehällit sin ursprungliga form. Orsaken tili denna 
ordets olika behandling i de olika spräken kan an- 
gifvas. Säsom ord böjda som isl. fjöturr anföres 
af Wimmer Fornnord. Formlära s. 41 jöfurr^ kögurr^ 
t'öiurr och pihurr. och i Oxfordordboken s. XXXII 
säsom ord pä -urr utom de nämnda blott köngurr 
och gollurr. Alla dessa äro sä olika ve^r^ att en 
inverkan af dem pä detta senare icke künde ega 
rum. I fornsvenskan var förhällandet ett annat. 
Säsom motsvarande de isl. orden pä -urr upptager 
Rydqvist Sv. Spräkets Lagar 2, 40 f. ßatur och 
frän nägra runstenar iafur^ * hvilket om det fanns 
i det yngre spräket, mäste hafva haft formen iavur^ 
hvartill kan läggas piapur^ alla under den egentliga 
medeltidssvenskans tid utan «-omljud. Öfverensstäm- 
melsen mellan dessa ord och det fsv. vaper är sä 
tili vida större an mellan de motsvarande isländska 
orden, som de fornsvenska hafva samma rotvokal 
(es); en inverkan pä vcßper af orden pä -ur künde 
därfbr här lättare ske, och troligt är att särskildt 
picBpur päverkat vaper. Med undantag af begyn- 
nelseljuden voro nämligen Ijudforhällandena nästan 
desamma i dessa ord, som bäda äro namn pä djur. 
För denna speciella inverkan af fsv. piapur talar 
äfven, att liksom det isl. piäurr icke künde inverka 
pä ve(!r^ den danska motsvarigheten tili fsv. piapur 
nyd. Tiur (Lund eller Molbechs Glossar upptager ej 



* Hit äro mähända äfven att räkna de af Rydqvist V, 37 
anförda runstensnamnen asur och sasur och namnet z/<r/wr (Vettern)» 
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ordet) äfven var för olikt d. wadher för att därpä 
kunna utöfva inflytande. Till inverkan af fsv. pm- 
pur äfven som af de andra orden med samma böj- 
ning bidrog ocksä, att i fornsvenskan troligeq redan 
singularen vcßper \xdAt pluralen vaprar (isl. ve^r pl. 
veSrar)^ hvilken saledes öfverensstämde med pl. 
picßprar (och fiatrar). I forngutniskan med sing, vepur 
förekommer däremot, sasom redan nämdt, pä ett 
Ställe ack. pl. vepm (Gottlands Hist. 3.) 

vilz öki. 

Byggningabalkens 46:te flock af äldre Vestmanna- 
lagen börjar: marght aru Uz öki^ oc wardir hani manz 
bani la hildir a wcegh, flögh wp hani oc a bild nipir 
bildir oc i, quid kalli, döp hafpi pcen karl af. 
Det stadgas vidare, huru höga böter som i sä fall 
skulle gäldas, och ytterligare bötessummans storlek, 
om en oxe, galt ^ller bock o. s. v. dräper en man. 

Schlyter rättar det begynnande marght tili margh^ 
upptager i Ordboken Uz öki säsom neutrum och 
öfversätter det 'olyckshändelse.' Han tviflar pä att 
Ihres uppfattning af detta Uz öki säsom sammansatt 
af en bildning af öka^ är riktig, och förmodar att 
ordet egentligen skulle skrifvas Uz söki^ och att dess 
sista del är att härleda ur sökia. Betydelsen skulle 
da blifva tett ondt som frän ett oväntadt hall träffar 
eller likasom söker nägon», och säsom stöd härför 
anfbres, att isl. soekia användes om en plötsligt kom- 
mande olycka. 
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Häremot kan i mellertid invändas, dels att 
handskriften har öki och ej söki^ dels att ett dylikt 
söki annars icke användes i isländskan eller forn- 
svenskan, under det att däremot i sammansättningar 
i bäda spräken äfven annars -öke^ -auki {brt\iovt\vcitr, 
Men detta ord är ej, säsom Schlyter för Uz öki an- 
tager, neutrum utan maskulinum, och det borde där- 
fbr säsom Subjekt tili det föregäende (Bru hetat Uz 
ökar^ om ordet annars forekomme i pluralis. Till 
dessa svärigheter kommer dessutom att ändä en 
rättelse blifvit gjord i texten: / i marght har stru- 
kits, och detta, ehuru i samma lag en annan flock 
börjar med mangt i en sentens som stärkt päminner 
om den har i fräga varande: mangt hawir warith oc 
opta cer Uz dömi (Kristnü B. 9.) 

Säsom jag tror, ställer sig saken enklare. om 
man ingenting stryker. Marght kvarstär säledes; 
men efter denna singularis väntar man äfven kopu- 
lan i singularis: man mäste läsa ar^ och da lata -u 
tillhöra följande ord och respesentera v-. Man fär 
säledes marght cßr uUz öki^ utan annan förändring an 
att u lästs tillsamman med Uz i st. f. med csr. * 
Härigenom kan äfven -öki vara nom. sg. mask. af 
det vanliga -öke^ -auku 



* Orsaken tili öfverförandet af u frln uilz tili cer kan ligga 
i en reminiscens af det i en liknande ställning använda, nyss 
citerade Uz dömi, Att äter, för att erhllla större likhet med 
detta Uz dornig stryka u och läsa cer Uz öki, hvilket äfven gifve 
en antaglig mening, kan icke vara skäl, da strykningen af en 
bokstaf icke är nödvändig. 
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Den flock som börjar med dessa ord har tili 
öfverskrift um wapa. Da nu inledningsorden 'mycket 
är Milz ökP uppenbarligen innehälla ett slags allmän 
sentens, är det all sannolikhet för att uilz öki är 
ungefar liktydigt med Väda/ 'skada, förorsakad af 
aalda' cller dylikt. Sista leden -öki äterfinnes i det 
"bV.'saroke^* isl. särsauki (legemlig Smerte isaer af 
Saar), det isl. hvalsauki (spermacet), fsv. hvalsöki (Lä- 
keb. B.), ** fornd. hvalsöky (Glossaret tili Harpestrengs 
Laegebog), norska Arbeidsauke (unedig Meje), saarsauke 
o. s. V. Öke *** betyder säledes säsom sista sam- 
mansättningsled eg. «ökning» och kan sedan beteckna 
'följd,' 'produkt' * Äfven i ett annat fornsvenskt 



* Schlyter öfversätter i Ordboken det fsv. saröki med 'sär,* 
men pi de af honom citerade ställena ur Stadslagen, Söder- 
mannalagen och Konunga-styrelsen kan ordet lika väl eller 
snarare betyda 'smärta, framkallad af sär,' slledes = isl. särsauki 
och denna betydelse torde därför vara att föredraga äfven för 
det fsv. ordet. 

** Enligt Rydqvists efterlemnade papper, uppgift af adj. K. 
F. Söderwall. 

*** Öke{<^] öki) är fsv. normalform. Växlingen af slutljudande 
i — €f u — är nämligen icke sä godty eklig, som man vanligen an- 
tager. Bortser man frän landskapslagarnes spräk och frän de 
yngsta fornsvenska skrifterna, tror jag det kunna ädagaläggag 
att det normala bruket forJrar: som slutljud användas i och « 
i tvistafviga ord med kort stamstafvelse, i andra ord (sSledes 
tvistafviga med läng stamstafvelse samt tre- och flerstafviga) 
e och 0. Denna ändelsevokalernas växling beror pä vissa ak- 
centförhällanden. Man har ännu i nysvenskan t. ex. dat. Gudi men 
ur husej salu{bod) men gäfvo(bre/), Utom i ändelsen -om {-um) 
torde ändelsevokalerna o och u äfven framför konsonant brukas 
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lagord förekommer zfilzs- säsom första sammansätt- 
ningsled: östgötalagens pä ett par stallen förekom- 
mande vüzk eper^ som af Schlyter öfversättes 'ed 
därom att man ej af uppsät utan förvillad eller af 
misstag skurit 1. slagit pä en annans äker eller äng' 
— säledes: 'misstags-ed'. Slägtingar tili dbtfca 
ord möta i det fsv. adj. vild€r (förvillad, /^ra vildt^ 
~ misstaga sig), vüleradha (villrädig, vilse), subst. villa 
etc. Tilldelas betydelsen 'misstags-' ät det i uilz öki 
ingäende vilz-^ kommer heia ordet att egentligen 
betyda 'misstags-produkt.' Men liksom saröke^ sdrsöki^ 
eg. 'sär-produkt,' brukas om den af saret framkal- 
lade smärtan, sä vill 'det af misstag framkallade 
resultatef säga Väda-skada,' Väda,' säledes just det 
begrepp som man här väntar. 



■ungefär efter samma norm, som när de äro slutljud. — För an- 
vändningen af ändelsevokalerna e och i framför konsonant gör 
sig vid slutet af 1300-talet en annan regel gällande, enligt 
hvilken e stär i öppen, / i sluten stafvelse. — Det nysvenska su- 
pinet pä -it kan späras vid en betydligt tidigare period an Ryd- 
qvist antager, och dess skiljande frän part. pret. i neutrum 
"beror pi vissa i den äldre nysvenskan tillärapade Ijud- och 
analogi-lagar. — I vissa af landskapslagarne (t. ex. Upplands- 
lagen) är växlingen af ändelsevokalerna e — /, — u delvis bero- 
■ende af föregäende stafvelses vokalkvalitet, liksom deras (t. 
-ex. Södermannalagens) användande af a och a i ändelserna 
stundom förklaras af vokalljudet 1 föregäende stafvelse. Jag 
hoppas i annat sammanhang fä tili fälle att framlägga bevis 
för de här framställda satserna. 
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h<mkd, hcen. 

I Äldre Vestg.-lagen Mandr. ii heter det: 
Drcepar tnapcer man, i siangu hos kono sinnu allcet 
annarsiad laglika map viiinum takin iaku bulstar ok 
blmur. fori til pings lati sea blöd ok bcm^. I I4:de 
flocken § 2 af samnia lag stadgas: varpcsr bor an a 
mark a byrd ma h bloH ok bcend hinnugh sum droßpit 
uar, pa skaL pen böia sum pa mark ,a, Pä motsva- 
rande stallen i yngre Vestgötalagen läses: UbH se 
blop («adde ok») bcm och ma se blop ok bcen, I 
Glossaret tili Vestgötalagen öfversättes tbcmd^ bcmh 
med »marken efter ett skedt dräp» och samman- 
ställes med isl. ben (vulnus), under det att Schlyter 
i Ordboken upptager ban säsom hufvudform och 
likaledes under jämforelse med isl. ben öfversätter: 
'svärt, dödligt sar.* Samma betydelse (vulnus) gifver 
äfven Ihre ät band i Glossarium sviögoth. 

Da Schlyter ätminstone i Ordboken identifierar 
ordet med det isl. ben (sär), mäste han säsom den 
normala fsv. formen antaga bcm. Men detta väcker 
redan därigenom betänklighet att, medan denna 
form möter i yngre Vestgötalagen, den äldre re- 
<laktionen af samma lag har bcend^ bcm&\ det är 
därfbr troligare att bcend an att ban angifver det 
Ursprungliga. Vidare läter väl bcen förklara sig ur 
bcmd^ da, säsom ofvan päpekats, stundom äfven an- 
nars i fornsvenskan nd assimilerats tili tm (tnUending 
— inlanning o. s. v.); däremot torde ett tili bcai 
tillagdt d (bcend) vara utan analogi. 
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Enligt min mening har man att utgä frän det 
äldre bcond^ * af hvilket det yngre hcen uppstätt ge- 
nom assimilation af «//, och detta bcend är identiskt 
med det af Fritzner frän det norska lagspräket an- 
fbrda bend (Tilfejelse af ben eller bani,) Da Oxford- 
ordboken vid det norska bend fogar ett «= ben.» gif- 
ver den liksom Schlyter en, säsom jag tror, oriktig 
betydelse ät detta ord (bend). 

Af Fritzner och Oxfordordboken anföres ordet 
blott frän tvä stallen i literaturen. Da det i Fro- 
statingslagen 4, 5 heter: sä er heimsöknar-vitni bersk 
d hendr. sä er bane at sannr ok synn, oc eigi eiäum 
undan foerast, nema fjvi at eins ai kann have - - - 
siaddr veret - - ä skipe XII cero eSa lengra. hä 
bere peir XII hegnar kann undan bennd — sä ar 
bennd tydligen — 'dräp,' 'tillfogande af banu Da 
ordet i Frostatingslagen 4, 24 användes för 'tillfo- 
gande af ben^ är denna betydelse en utveckling och 
fbrsvagning af den förra. 

Isländskan har bani: i)död, 2)baneman, och 
ett svagt verb bana (to kill), fornsvenskan har bani: 
i)död, 2)baneman, och i norrländskan förekom un- 
der fbrra ärhundradet enligt Ihre bäna (dräpa nägon 
fänad) (Svenskt Dialect-lexikon, tryckt 1766). Till 
dessa ord hör det femin ina nomen actionis fsv. 
bandy isl. bend, Isl. bend^ fsv. bcend förhäller sig 



* Den omständigheten att pä det ena stallet i äldre Vestg.- 
lagen skrifves bcm^^ saknar betydelse, da äfven annars i denna 
kodex </, % och "p växla (se Vestg.-lagens Företal s. V.) 
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tili bana^ som isl. tekt^ fsv. tcßki (nysv. väldtäkt^ grus- 
iäkt etc.) tili iaka eller som isl. roeki^ fsv. rökt (nysv. 
rykt) tili toekja^ och liksom taki af taka egentligen 
betyder 'tagande./ sä utmärker bcßtid af ^rt'z/ö; egent- 
ligen 'dräpade*, 'föröfvande af drap.' I det forn- 
svenska lagspräket förekommer detta bcend säsom 
senare sammansättningsled i haldband^ haldsbcend och 
rapbcßnd^ rapsbcend. Det forra ordet uttrycker egent- 
ligen 'dräpande genom hällande/ det vill, säsom 
Schlyter öfversätter, säga: 'dens delaktighet i dräp, 
som hjälper dräparen genom att hälla den som 
dräpes» ; rapband äter, Ursprungligen »dräpande genom 
räd», betyder 'dens brottslighet som genom räd eller 
andra ord eller gärningar gifver anledning tili dräp.' 
Med denna härledning och betydelse iaf det 
fsv. bcBfid^ bcBH bor man öfversätta mandr. ii af 
äldre Vestg.-lagen: 'tage bolster och lakan, före (dem) 
tili . tinget och läte se blöd och föröfvandet af ett 
dräp', eller nägot friare: 'och dar mä han pävisa 
spar af blöd och af föröfvandet af dräp.' Pä lik- 
nande satt i i4:de flocken J^ 2 af samma lag ma 
se blop ok bcend hinnugh sunt drcepii uar\ 'kan man 
se (bättre: spära) blöd och föröfvandet af dräp ät 
det hallet, dar dräpet skedde'. — Pä motsvarande 
Ställen i Jagens yngre redaktion har bccn alldeles 
samma ställning och därfor ocksä samma betydelse 

aat öthe sinne. 

Femte flocken af den tili oss komna kyrko- 
balken af Smälandslagen innehäller bestämmelser cm 
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böternas storlek, ifall af en eller annan anlednin^ 
kyrkoklocka skadas^ eller om den faller ned och i 
fallet dödar en mänska. Flocken slutar med fol- 
jande ord: Nw gaar Uli bonda sonn aai öihe sinne, 
oc ringer ey lagha ringning. slaar ihen klocko sunder, 
böte firi tolf öra, falder tha klapper a han eller klokcce, 
oc lyuier döth aaf. liggi tha sialfuer a wcerkum sinonu 
I Ordboken och Glossaret anmärker Schlyter att 
bthe är ett okändt ord, som blott förekommer i of- 
van nämnda uttryck i Smälandslagen, dar det tycks 
betyda 'af egen vilja. oombedd', 

Denna betydelse passar visserligen, men nägot 
stöd fbr den finnes för öfrigt icke. Det vore där- 
för önskvärdt, om man künde sammanställa öthe 
med ett annars kändt ord. Af Oxfordordboken 
upptages autir = fate, destiny, 'only used in poetry 
in the phrase /d au^ar (to die), haga til auSar (to 
avail towards one's happiness», och i Egilssons Lexi- 
con poeticum upptages äfven sammanställningen 
änau^r aulSar (fati necessitati subjectus). Detta isl. 
auir som sammanhänger med participiet aüHinn (af 
ödet bestämd), motsvaras i nysvenskan af det neu- 
trala öde, Men att detta ord {öde eller öd i bety- 
delsen 'fatum' eller 'fortuna') i fornsvenskari künde 
hafva annat genus (maskulinum eller femininum), 
inses af ordspräket Ffaa hawa ödhen alla hawa dödkin^ 
som ätergifver det latinska paucis fortuna fauet e 
mors Omnibus una [Reuterdahl Gamla ordspräk 70$), * 



♦ Citat, meddeladt af akad.-adj. K. F. Söderwall. 
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och dar det fsv. ödken motsvaras af lecke i den dan- 
ska bearbetningen. 

Det ligger da nära att uppfatta äfven öihe i 
här behandlade uttryck säsom samma ord. Aat 
ödhe sinne betyder 'enligt sitt öde', 'i öfverensstäm- 
melse med ödets beslut', Ai är just den preposi- 
tion som vid dylika uttryck användes. Pä samma 
satt Säger man i isländskan at audnu (prosperously) 
och at sköpum {xarcc fjioiQay\ hvilket uttryck äfven 
förekommer i den äldre Frostatingslagen 8, i: sonr 
scal taka arf eptir föSur sinn ef at sköpum ferr. Da 
Smälandslagen läter en person aat ödhe sinne räka 
ut fbr en olycka (att vid ringning med socknens 
kyrkklocka sönderslä den eller genom den själf Ijuta 
döden), öfverensstämmer detta med det ännu, fore- 
trädesvis hos allmogen, mycket spridda fatalistiska 
äskädningssättet. Och att speciellt i den landsdel, 
fbr hvilken Smälandslagen affattats, denna tro varit 
djupt rotad, framgär af Hylten-Cavallii arbete Värend 
och Virdarne 2, 204 ff. Han anmärker nämligen: 
«hvad som bland qvarlefvor af uräldrig hedendom 
torde vara märkligast, säsom det är djupast lig- 
gande, är den i Värend ännu lefvande tron pä eit 
blindt allt heherskande öde - - Sparen af detta före- 
ställningssätt framträda allestädes märkbara i wärendskt 
folkmäl säsom i wärendskt folklif - - - Ännu nytt- 
jas ordet öden öen^ ön * und er betydelse af genom 
ödet eller skickelsen bestämd. - - - Eljest heter det 



* Isl. aii^inn, 
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nästan alltid vid inträffande olycksfall: »det var rätt 
sä skickadt, ämnadt, bestämdt o. s. v.» När drä- 
paren dräper, säsom när han själf far gä tili döden, 
Säger ännu alltid wärendsqvinnan: tja, det var väl 
sä hans öde». Ödet spelar säledes sin hemlighets- 
fulla role, hvarhelst död och olycka äro framme». 

Af uttrycket aai ödhe sinne inser man att i 
fornsvenskan ödhe (fatum) var eller künde vara fe- 
mininum. Oxfordordboken upptager isl. autSr (fate) 
säsom Femininum, under det att Egilsson i sitt Lexi- 
con poeticum gifver det maskulint kön, men äfven 
han skiljer det frän aufir m. (rikedom). Wimmer an- 
för däremot i sin Fornnord. Formlära s. 125 au'Sr 
m. med betydelsen dels rikedom, dels (i poet. sprä- 
ket) öde och skiljer orden säledes icke. Da TÄau^r 
(öde) blott gen. au^ar skall förekomma, och i de 
anfbrda exemplen intet adjektiv stär som attribut 
därtill, framgär icke däraf, hvilket genus ordet hade. 
Det fsv. ödhe talar för att det var fem., da fsv, 
hepe f. förhäller sig tili isl. hertir f. som fsv. ödhe 
tili au(5r. — Öde har i nysvenskan blifvit neutrum 
genom päverkan af de mänga neutrala tvästafviga 
orden pä -i {byie^ äpple^ lyte o. s. v.). 

nöta. 

Schlyter upptager i Ordboken under niuia äf- 
ven formerna nöte (nöti) och nöter ur Vestgötalagarne 
och äldre Vestmannalagen, med det tillägg att de 
utan tvifvel höra tili niuia^ da de ej kunna hän- 
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föras tili inf. nöta^ och att de mäste antagas vara skrifna 
för nyte^ nyter eller niute^ niuter, I Vestg.-lagarne 
användes ordet i uttrycket nöta parva sinna *och i 
äldre Vestniannalagen i sammanställningen nöia cervopi 
sit^ och i bäda fallen mäste ordet betyda 'begagna 
sig af,* 'njuta.' Ordboken upptager för det fsv. 
nöia endast betydelserna i) bruka, förtära 2) nöta 
genom brukande. Schlyter tycks hafva förbisett att 
det isl. neyia^ motsvarigheten tili fsv. nöia^ äfven be- 
tyder 'to use, enjoy.* Det förenas da med geniti- 
vus, t. ex. kama mun par at vir mumim pess neyta 
(Njäla) liksom nöie^ nöier i Vestg.-lagarne. Man är 
därför berättigad att hänförä dessa former liksom 
nöti \ Vestm.-lagen tili nöta^ hvilket äfven betydt 
'begagna sig af, njuta.' 

munder f ormyndf vipermund. * 

I Äldre Vestg.-lagens ärfdabalk 7 heter det: 
jEn bonde gyptir dotur stnce mcep tnund ok mcep mcelcB 
- - - och 8 S 3 af samma balk: Lcegs tnapcer 
vip. kono giatcer vip barn. pcßt cer apalkono bam. 
len han fcßstir hana stpen ok far inccp laghum, far 
han hana sipcen mcep mund, ok map mrelL gcetcer ok 



* Sedan jag pä enskild uppmaning af prof. Konrad Maurer 
undersökt dessa ord och meddelat honom resultatet, har han 
haft den godheten att i bref lemna mig flera upplysningar för 
frägans vidare utredning. Da jag nedan anför Maurer, är det 
efter detta bref, hvilket han tillltit mig att begagna för denna 
uppsats. 
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bam. pai (er apalkonobarn, Pä grund af dessa stäl- 
len gifver Schlyter i Ordboken och Glossaret tili 
Vestgötalagen ät det fsv, munder betydelsen hem/ylgp^ 
men jag kan icke inse att tillräckliga skäl finnas 
att antaga denna betydelse för ordet. Munder före- 
kommer nämligen i Vgl. II Giptae. B. i i en be-^ 
tydelse som är identisk med eller ätminstone ligger 
mycket nära den af isl. mundr^ och önskvärdt är 
naturligtvis, om man kan undvika att pä de an-^ 
förda ställena ur äldre Vestgötalagen gifva ordet en 
ny betydelse, 

Giptae B. i af yngre Vestg.-lagen stadgar: 
Kononger vil scer kano htpia, cer pel vtanrikis, pa skal 
han mcen sirue lata fara cercende sit at wrcekce ok fcest 
iakcB. pa skal kononger J. gen ripa ok mund giiia^ 
Schlyter (och Collin) öfversätter detta mund 'en gäfva, 
hvilken konungen, da han gifte sig, skänkte sin brud/ 
Säsom Maurer anmärker, nämnes det icke att 
gäfvan öfverlemnades tili bruden, utan den kan äfven 
hafva gifvits ät giftomannen; Men äfven om man 
tänker sig att munder i detta fall gafs af brudgum- 
men (här = konungen) direkte tili bruden, kommer 
dess betydelse mycket nära den af det isl, mundr^ 
Detta är nämligen 'den Betaling hvorfor Brudgom- 
men havde at kjebe Bruden af \itnA^ forrädsma^r^ 
Men da den af brudgummen tili forrddsmatSr lem- 
nade mundr alltid brukade läggas tili brudens i det 
nya hemmet medforda gods (Finsen Den isl. Fa- 
milieret efter Grägäs, i Annaler for nord, Oldkyn- 
dighed 1849, s, 228; Keyser Nordmaendenes private 
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Liv 27; Oxfordordboken, artikeln mundr)^ är det ovä- 
sentligt om giftomannen var en mellanhand, genom 
hvilken gifvan frän brudgummen tili bruden pas- 
serade, eller icke. * Uppfattar man detta munder 
(VGL. II G. i) säsom en gäfva, gifven direkte tili 
bruden, torde denna ordets betydelse vara yngre 
an och utvecklad ur den för det isl, mundr. 

Sä vidt jag inser, kan i uttrycken gypia dotur 
sina mcep mund ok mcep mcßla (VGL. I. G. 7) och 
fa konu mcBp mund ok mcep mceli (VGL. I. G. 8: 3) 
mund hafva samma betydelse som det fsv. munder 
Vgl. II. G. I eller som det isl. mundr^ och att 
dömma af Schlyters Ordbok s. 447 tycks Engelsioft 



* Maurer anmärker att «auch «im norw.-isl. Rechte der 
Vormund der Braut beim Empfange der Zahlung nur als Mit- 
telsmann dient; eine Menge Stellen spricht aus dass die Zah- 
lung ihr, nicht ihm zufällt, dagegen keine einzige das Unge- 
kehrte, so dass es völlig irrelevant ist, ob gesagt wird, der 
mundr werde der Braut oder ihrem Vormund gegeben. - - - 
Jeder Anhaltspunkt för die Anname fehlt, dass der ;w««^/- jemals 
an den Vormund und nicht an die Braut gefallen sei. Der Aus- 
druck *kaupa konu* darf jedenfalls nicht benützt werden um die 
Theorie eines ursprünglichen Weiberkaufes zu construiren» 
kaupa, kaup bezeichnet jede Geldleistung die för eine Gegen- 
leistung gegeben wird, und spricht man z. B. bei der Dienst- 
miethe von verkkaup, bei der Honorirung eines Priesters von 
presikaup, ti^akaup, oleanarkaup, beim Dingbesuche von den Diaeten 
als fararkaup, Jiingfararkaup. Olivecrona hat (Om makars gifto 
rätt i bo I, s. 136 — 8, ed. 4:te) ganz richtig darauf aufmerksam 
gemacht, dass man zwar sagt kaupa konu, aber nie selj'a konu, 
und dass kaupa konu mundi immer in ehrender Weise gebraucht 
wird, was nicht der Fall sein könnte, wenn an einen wirklichen 
Menschenhandel zu denken wäre.» 
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(Qvindekjonnets kaar etc. s. 156) hafva uttalat den 
äsigt, att i denna användning det fsv. munder vore 
liktydigt med det isl. mundr. Enligt Schlyter (Ord- 
bok) skulle dessa uttryck öfversättas: bortgifta sin 
dotter (resp. fä hustru) «med hemgift och det vid 
qvinnans högtidliga bortgifvande af giftomannen hällna 
talet.t Men intet hinder finns för ätergifvandet : «fa 
hustru med * (erläggande af) mund och med det 
(sedvanliga) talet» och «bortgifta sin dotter med * 
(erhällande) af mund och med det (sedvanliga) talet,» 
och att säledes antaga att munder utbetaltes af brud- 
gummen, ej af giftomannen. Om äter detta utbe- 
talande skedde tili giftomannen (säsom fallet var 
med den isl. mundr) eller direkt tili bruden (säsom 
det mähända skedde enligt Vgl. II. G. i), framgär 
ej med visshet af dessa uttryck. För öfrigt är mcep 
mund ok mcep mceli en stäende fräs, för hvilkens ur- 
sprungliga betydelse vid Vestg.-Iagensskrifvandekänslan 
mähända forsvunnit (jmf. Schlyters Ordbok s. 447.) 
Genom denna förklaring af fsv. mep mund ok 
mep moili kommer äfven det fsv. adj. mundgipt^ hvil- 
ket just utmärker: «gift mep mund ok mep mcelvt 
(Schlyter: Glossar tili Vgl. och Ordbok; jmf. Vgl. 
I G. 7 och G. 8: i), V harmoni med det isl. mundi 
keypt Bäda uttrycken användas för att beteckna 
en lagligen gift kvinna (mundgipi kona; kona mundi 
keypi)^ och munder (fnundr) har i dem bäda samma 



Eller: genom, 
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betyclelse: kvinns, bortgift (resp. köpt) genöm brud- 
gunimens erläggande af mund, 

Adjektivet mundgipi visar äfven att Ihres (Glos- 
sarium Sviogoth.) vid första päseendet för öfrigt 
ganska släende sammanställning af laguttrycken gipia 
mep mund ok mep mceli oC:h fa mep mund ok mep 
mceli med Konungastyrelsens hawa mim ok male tu 
almogans ianva (Scheffers uppl. s. 82) icke kan vara 
riktig. * Pä detta senare stalle är nämligen fnun 
tydligen == os^ men att tänka sig mun.i i samman- 
sättningen mundgipi hafva denna betydelse är icke 
möjligt, i all synnerhet om det fsv. mundgipt kona 
sammanställes med det isl. kona mundi keypU För 
öfrigt väcker äfven formell med d: mundgipt (men 
äfven mungipt) förväning, om första sammansättnings- 
leden skulle vara munder (nysv. mun) = os. 

Det isl. mundr och det fsv. munder hafva sä- 
ledes nästan samma betydelse, men denna är mycket 
speciell och har säkerligen utvecklats frän en mera 
generell. Oxfordordbokens sammanställning af det nor- 
diska mu7idr m. med det fht. munt m. (protector), nht. 
(Vor)?nund synes mig vara djärf, da den betydelse- 
utveckling, som man väl i sä fall mäste antaga, är 
underlig: frän «beskyddarfe,» «förmyndare» tili «betal- 
ning, erlagd för erhällande af förmyndare-rätt,» och 
sedan: «betalning, erlagd speciellt af brudgummen 
för erhällande af denna rätt öfver bruden.» Sanno- 



* Ihre framställer detta enJast säsom ett alternativt förslag 
tili uttryQkets förklaring. 
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likare är därfor, att det isl. mundr^ fsv. mumUr^ sä- 
som äfven af andra antagits, tidigare betydt gäfva 
i allmänhet, ehuru ordet senare kommit att använ- 
das om en särskild art af gäfva. I denna sin äldre 
betydelse forekommer mundr säsom sista samman- 
sättningsled af personnanin, Munch är visserligen 
(Samlede Athandlinger IV, 143) af den äsigten, att 
mund i dylik användning är — «Vern, Beskyttelse, 
Oldtydsk Munt», och tili honom ansluter sig Aasen 
(Ordbog 513); men enligt min mening gör Ryd- 
qvist 2, 262 rätt . i att sammanställa ätminstone sä- 
dana namn som Asmunder^ Guptnunder med det här 
«tfhandlade munder. Ty dels ligger det i sakens 
natur att tgudagäfva» vida bättre an «gudavärn» 
egnar sig som namn för ett barn, med hvilkets fö- 
delse , man gärna vill forena glada förhoppningar, 
och dels bestyrkes antagandet af »denna betydelse 
kraftigt genom det fullkomligt liktydiga grekiska 
&Boda)Q09, För den äldre betydelsen «gäfva» af 
mutidr tycks äfven det i norsk lagstil förekommande 
mynda («overlevere» Fritzner) tala, h/ilket bildats af 
mundr som t. ex. henda af hönd^ och Maurer päpe- 
kar att höfvuii-mundr användes liktydigt med hö/uä- 
lausn^ fjöriausn (t. ex. Sturlunga saga I. s. 214. 
Vigfussons upplaga), äfven i^m att det nyare is- 
ländska rättegängsspräket använder heiman-mundr i 
betydelsen af heimanfylgja, 

I Östgötalagen forekommer ordet omynd^ ormynd^ 
omufid^ ömynd^ urmynd 1 betydelsen af hemfoljd (= 
fylgp). ^ Schlyter upptager i Glossaret och Ordbo- 
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ken omynd säsom hufvudform, men vid ordets for- 
klaring har man att utgä frän formen ormynd. För- 
sta sammansättningsleden är prepositionen «r, or 
hvilken ofta möter under formen u med afnött r, 
och i sammansättningar künde den sä mycket sna- 
rare saknat -r, som i äldre svenskan första samman- 
sättningsleden ofta icke hade hufvudakcent (jmf. ofvan). 
Da det fsv. i ormynd^ omund ingäende substan- 
tivet är fem. och genom omljudet röjes säsom en 
/-stam, kan det vara frestande att söka samman- 
ställa det med den fht feminina /stammen mund 
(Schutz, Graff II, 813) samt med det ags, mund 
(tutela), mundbora och det fsax, mund-boro (Schutzherr). 
Man künde antaga att den fsv. /-stammen mynd 
liksom den fht. mund betydt 'skydd', 'förmynder- 
skap'. Liksom man 1 isländskan genom sammän- 
sättning med prep. or- (under formen ör-) bildat adj. 
örviia (eg. vettlös; out of senses), örsau9t (sheepless), 
öreigd (eg. egendomslöshet; utter poverty) — sä 
künde man i fornsvenskan af mynd bilda ormynd (för- 
mynderskapslöshet, fÖrmynderskapsupplösning, frihet 
frän fbrmynderskap). Frän denna ursprungligare 
betydelse künde ordet fa den nära liggande 'gäfva 
vid fbrmynderskapsupplösning', 'gäfva gifven af brü- 
dens slägtingar, när genöm hennes giftermäl deras 
fbrmynderskap öfver henne upphörde', Ett stöd för 
denna förklaring künde man se i det fht, ämund «sui 
juris, über, förmynderskapslös», hvilket, om det 
Star fbr armund^ urmund (jmf. Graff I, 15, II, 813), 
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vore ett adjektiv som tili bildningssätt och bety- 
delse stode det fsv. subst. omiynd nära. 

En dylik tydning vore väl möjiig, men man 
nödgas da skilja ormynd ej blott frän det nordi- 
ska mundr^ munder utan äfven frän det i Östg.- 
lagen mötande vipermund, hvilket i viss man stär 
som en motsättning tili ormynd^ och detta skiljande 
blir sä mycket betänkligare, da säsom Tamm Om 
fornnordiska Feminina, afledda pä -// och -ipa s. 29 
päpekar, vid sidan om maskulina /-stammar utan om- 
Ijud stundom träffas äfven en feminin biforni med 
/-omljud: isl. fundr — fsv. fynd^ isl. mundr^ fsv. mun- 
der — omynd^ urmynd^ isl. sultr — fsv. sylL 

Äfven med munder tili utgängspunkt läter be- 
tydelsen och bildningen af ormyitd mycket väl fbr- 
klara sig, och denna härledning är därför att före- 
draga. Liksom man af isl, för bildat orfer (de- 
parture), af isl. fer^ — or/erä (Udgang, Udstrem- 
men), och särskildt af det fsv. gcef i Östg.-lagen 
fbrekommer sammansättningen urgcef (en gäfva ut- 
görande halfva egendomen, som fadren skulle afstä 
ät sina söner, da en af dem gift sig, eller fadren 
själf ingick nytt gifte), sä bildades af munder \ dess 
Ursprungliga bet. *gäfva' — ormynd (gäfva, gifven 
tili bruden af hennes närmaste slägtingar). 

Pä tre Ställen i Östg.-lagen fbrekommer vipeer 
mund (vipcErmun) = en gäfva af tvä marker som 
gafs af brudgummen tili bruden säsom ersättning för 
ormynd^ om denna uppgick tili siaitungs aitungcer i 
bygdum by, cella priggia marka eghn i humpe (Ella hapi, 
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Efter mannens död tillföll vtpermund enkan (G. IS). 
Äfven detta ord är att härleda frän munder (gäfva) 
eller rättare frän dess feminina sidoform mund^ mynd 
och är sammansatt med viper* — liksom vipergceld 
(det som gifves i betalning eller byte vid köp eller 
skifte). Dess egentliga betydelse är säledes 'gen- 
gäfva', Vederlag'. Anmärkningsvärdt är att ormynd 
alltid har omljud, under det att vtpermund sakhar 
det, men äfven annars förekomma omljudda och 
oomljudda former af feminina /-stammar vid sidan 
af hvarandra, t. ex. fsv. skyld och skuld^ fsv. tylft 
och nysv. iolft (Tamm anf. arb. 27), och för öfrigt 
möter äfven af ormynd en gang en form utan om- 
ljud omundina (Östg.-lagen G. 16 pr.) 

Detta fsv. vipermund stär sä väl tili bildnings- 
sätt som betydelse nära det isl. gagn^ald, Detta 
betecknar nämligen Traestation, der til Vederlag for 
Brugs og Frugtsretten over heimanfylgja ydedes Hu- 
struen af Manden - - og hvis Starrelse stod i et 
aliqvot Forhold* til Medgiftens Starrelse. Den til- 
faldt Hustruen, dersom hon overlevede Manden.» 
[Finsen anf, arb. 249 f.) Liksom vipermund sam- 
mansatts af viper (emot) + mund — gäfva (betal- 
ning), har gagngjald bildats af gagn (emot) och gjald 
(betalning). 



* Dl den fsv. partikeln vtper- i nysv. blifvit veder- (fsv, 
viper de lomdper — nysv. vederdeloman), under det atl t. ex. det 
fornsvenska mis- i nysvenskan motsvaras af mis- (fsv. misscemi 
— nysv. mis5ämja\ liksom fsv. biltogher motsvaras af nysv. bil- 
togy har det korta /-Ijudet fätt olika utveckling. Den s. 16 no- 
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midhvoegho, midhvaghu, midhvaghanne. 

I femte bandet s. 157 f. af Sv. Spräkets La- 
gar athandlar Rydqvist detta adverbiella uttryck. 
Han anfbr flera olika former: midhvcßgh mallan (midt 
emellan, Med, Bibeln), / miduaghu (midt i), / medhvagv^ 
j midvcßgho (pä midten, Birgittas Uppenbarelser I), 
j mydwEgho. och midhvagho a (midt pä) frän Birgit- 
tas Uppenbarelser I, midhuago (midt emellan, Birg. 
Uppenb, ü), medkvagv och j tnidhtfaghonne (Birg. 
Uppenb. II). Dessutom förekommer en annan ad- 
verbialbildning som stärkt päminner om dessa: 
mipvact (Cod. Bur.), midhwakt (Cod. Bildst. och 
Medelt. Bib.), midh wceghi (Cod. Bildst.). Rydqvist 
yttrar sig med stör tvekan beträffande dessa ords 
härledning. Han nämner att tmidhvagh väl kan 
komnia frän vcegher (väg), men ock frln va^h 
(vag, vigtredskap, isl. vdg)*^ liksom han tror att 
midhwakt bör sammanställas med vaki eller vceght 
(vigt). Han tänker sig att i sä fall midhvagho «och 
dess variant midhvceghoi^ antingen vore dativus singu- 
laris af vagh^ eller att de vore att hänföra tili en 
icke uppvisad nom, midhvagha^ tili hvilken äfven 
midhuaghonne skulle hänfÖras. 

Befogade invändningar kunna göras mot denna 



ten angifna regeln, enligt hvilkea under en viss period i forn- 
svenskan e och / säsom ändelsevokaler växla beroende pä huru- 
vida de stl i öppen eller sluten stafvelse, har här tillämpats pä 
rotstafvelserna. I annat sammanhang hoppas jag fä tillfälle att 
närmare utreda denna fraga och förklara undantag frän den 
framställda regeln. 
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af Rydqvist för öfrigt blott förslagsvis framställda 
härledning. Formen midvagho blir härigenom icke 
förklarad. Man inser nämligen q, hvarför det länga 
a-ljudet i denna sammansättning ofta öfvergick tili 
Ä?, da i det enkla vagh en dylik Ijudutveckling icke 
pävisats. Äiven det slutande -u \ midhvaghu väcker 
fbrväning. Ty sasom ofvan har blifvit antydt, an- 
vändes i medeltidssvenskan (utom i lagarne) -u^ sa- 
som slutljud blott när rotstafvelsen är kort. Ett 
inträdande af -o för -» i midhvagho för midhvaghu 
kan lätt förklaras^ da den öfvervägande mängden af 
ord hade -^, men man förstär icke hvarför om- 
vändt midhvaghu stär för midhvägho, Härtill kommer 
att det fsv. vagh^ isl. väg annars icke ingär sam- 
mansättning för bildande af adverbiella uttryck, och 
att dess betydelse föga lämpar sig därtill. 

Enligt min mening är midhvägho^ midhvaghu en 
sammansättning af adjektivet miper och substantivet 
vagher (väg) i ack. pluralis. I isländskan böjes "vegr 
icke blott säsom ^-stam utan äfven som 2^-stam, och 
man har ack, pluralis vega och vegu {Wimmer 
Fornnord. Forml. s. 56); häraf förklaras det att fsv. 
vagher * jämte sin vanliga böjning i sammansättnin- 



* Da i den älsta foriisvenskan nom. vagher behailer det 
slutljudande -r (ej vagke)^ men det ofta bortkastas i nom. sing. 
sio(r) och nom. pl. vcBgha\r\ torde detta böra förklaras däraft 
att vagher fordom var enslafvigt (vaghr): slutljudande -r künde 
under den perioden bortfalla efter vokal men icke efter kon- 
sonant. Harom äfven som om levis medverkan vid konserve- 
ring af -r under en senare period — andar men domare (ej dorn» 
marer) — vidare i annat sammanhang. 
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gen midhvcegho har ack. V(jßghu {vagho\ Liksom det 
Ursprungliga es i midkvagho stundom öfvergär tili a: 
midhvaghu^ förändras äfven annars samma ord ztagh 
tili vagh^ da det utgör senare sammansättningsleden: 
fsv. hintfagh och hitwagh (pä andra sidan om), an- 
, nanvagh och annammgh (pä andra sidan). Äfven i 
nägra fö andra ord förekommer en sporadisk öfver- 
gäng af (B tili a framför guttural i fornsvenskan 
(härom vidare i annat sammanhang). Hiivagh och 
annanvagh visa att sammansättningar med vagher 
användas säsoni adverb, och för öfrigt motsvaras 
den fornsvenska ackusativus plur. midhvczgho fuUkom- 
ligt af det isländska tni^ja vega (midway) *, hvilken 
ackusativus pluralis äfven användes adverbiellt, Nor- 
skan har ännu midifeg (Mellemvei, Middelvei) och 
midvegs ( = halvvegs) **. 

Da fornsvenskan äfven använder midhvcßgh^ är 
detta en ack. singularis liksom hinvcegh och annan- 
vagh, Bildningen j midhvaghanne har uppstätt ge- 
nom analogi-inverkan. Säsom Rydqvist V, 136 f. 
visar, utgä sädana adverbiella uttryck som / för- 
sionne^ fyrsiunne (Upplandslagen), pä sidstonne (Gustaf 



* Äfven detta engelska ord har bildats pä samma satt som 
fsv. midhvagho, 

** Da de med miper sammaosatta nysv. mUnaii, middag 
hafva akut, är orsaken den, att de egentligen äro sammanskrif- 
ningar: fsv. mifi naU mijier dagher, Pä samma satt m'älsman af 
tnhls man o. s. v. Stundom har ett s oriktigt blifvit uppfattadt 
säsom genitivt s och därför vällat akut, t. ex. det skänska 
kdlfskinn, Om dessa frägor utförligt vid annat tillfalle. 
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I:s Bibel) och ät minsione icke frän svaga feminina Sub- 
stantiv, utan vid sidan om och under päverkan af 
t. ex. adverben fyrsia^ fyrsiu uppstod det säsom 
Substantiv böjda fyrstume. Pä samma satt har man 
af tnidhvagho (midküaghu) bildaty tnidhvaghanne. Denna 
bildning har särskildt intresse därför, att den visar 
att man vid tiden för dess uppkomst förlorat käns- 
lan af att midhvagho Ursprungligen var en ackusativ; 
man uppfattade det säsom ett adverb, likställigt med 
fyrsio o. s, v, 

Under det att denna härledning af miihtaghu^ 
midhvcßgho^ midhvaghonne och midhvcegh icke torde 
vara tvifvelaktig, kan man vara tveksam angäende 
förklaringen af mipvaci^ midhvcEght Sammanställ- 
ningen med vakt (vigt) är icke sannolik. Midh-- 
waki^ midhwaghi öfverensstämmer tili betydelsen 
med midhvagho^ da det t. ex. i Medelt. Bib. I^ 
158 heter: I paradüs Icßi gudh vczxa alla the frukter 
äff tra maiie lostelik waxa^ oc midhvakt i paradüs liiffs 
ira. Da dessutom denna bildning visar samma 
växling af vokalljuden a och a som midhvaghu^ 
midhvctgho. är det ganska troligt att den äfven är 
att hänföra tili samma Ursprung. Liksom man glömt 
uppkomsten af pluralen midhvagho och därför däraf 
bildat midhvaghonne^ har man uppfattat singularen 
midhvcegh^ ^midhvagh (jmf. hinvtegh^ hinvagh) som ett 
adverb utan att tänka pä dess Ursprung. Af dessa 
midhvcegh^ *midhvagh kunna midhvaghi, midhvakt hafva 
bildats genom tillfogande af -/. Tilläggande af -/ 
tili ätskilliga adverb pä -s är vanligt {hvaris — 
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koarist^ eljes — eljesi^ iheslikes — thesUkest o. s. v., 
Rydqvist V, 146 flf.). Men detta förhällande är ej 
lilcstäliigt med tillfogande af -/ i midhvagh^ da den 
alveolara explosivan / i hvaris o. s. v. utvecklats ur 
den alveolara frikativan x. I svenska landsmäl fo- 
gas däremot stundom -/ äfven tili andra adverb. Sa 
har Fryksdalsmälet feilt (fei, orätt, t. ex. ia feilt) 
och alltitt jämte allti (alltid), Itksom i Färömälet An- 
nes dorkt (rakt) af mnt. dorch och äfven altut (all- 
tid). Noreen uppfattar (Fryksdalsmälets Ijudlära s. 
50, Färömälets Ijudlära s. 22) detta -/ sasom tillagdt 
genom inverkan af de mänga adverben med slu- 
tande / (fämty sent o. s, v.), och denna förklaring är 
helt visst riktig ätminstone för feilt och dorkt.* Af 
samma skäl kan man i fornsvenskan af midhvcegh^ 
midhvagh hafva bildat midhvaght^ midkvakt. ** 

Mars 1881. 



* PI alltit {altut) kan särskildt adverbet tidt (fsv. ////) hafva 
utöfvat inflytande. 

** I sin skrift Om Tyska läneord med kt i medeltidssven- 
skan, som kominit mig tili handa under tryckningen af denna 
afhandling, förklarar Schagerström noten^ s. 50 f., fastän med 
tvekan, midkioakt^ midhwaght pl ett satt som kommer nära det 
har framställda: «sisom ett oorganiskt bildadt neutrum (likasom 
af ett adj. ^midkwagher»), utginget frln ack. midkivagh, midh- 
wagh (af vagher), Han an för äfven ett midktoaghis (jmf. mnt. 
midiveges). Mdhwagko uppfattar han däremot liksom Rydqvist 
säsom oblik kasus af ett svagt fem. midhivagha. 
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